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BEVEZETĔS 


A Dhammapada a Pali Kanon rĕsze. A Szutta-pitaka ot nagy gyuj- 
temĕnye koziil az utolso, a Khuddaka-nikaja tartalmazza. A budd- 
hista hagyomany szerint a Kanont az elso zsinaton rogzitettĕk (i.e. 
483), ĕs a Dhammapada verseiben maga a Buddha szol hozzank. 
Valoszinubb azonban, hogy ma ismert vĕgso formajat valamikor a 
masodik zsinat (i.e. 4. szazad) ĕs az Asoka uralkodasa idejĕn Patali- 
putraban megtartott harmadik zsinat (i.e. 247) kozotti idoszakban 
nyerte el. 

Ez azonban nem jelenti azt, hogy a Kanon egyes rĕszei nem szar- 
mazhatnak korabbi idokbol. Figyelembe vĕve az Indiaban a Rig- 
vĕda kora ota rendelkezĕsre allo hihetetleniil hatĕkony memoriza- 
cios technikakat, a Kanon lejegyzĕsi illetve keletkezĕsi ideje kozott 
jelentos eltolodas lehetsĕges. Annyit mindenesetre biztonsaggal al- 
lithatunk, hogy a Dhammapada ma ismert formajaban minden va- 
loszinusĕg szerint a Harmadik Zsinat elott keletkezett. 

A Dhammapada 423 idomĕrtĕkes versbol all. A versmĕrtĕkek 
tobbnyire a szanszkrit anustubh ĕs tristubh pali valtozatai. Az 
anutthubblia nĕgy darab nyolcszotagu sorbol all. Vĕdikus formaja- 
hoz hasonloan ritmikai szempontbol csak a kadencia par szotagja 
rogzitett. 

A tutthubha tizenegy szotagu sorokbol all, a negyedik vagy oto- 
dik szotag vĕgĕn cezuraval, ĕs az amitthubhdniil valamivel szigo- 
rubb idomĕrtĕkkel. A sokfĕle forrasbol szarmazo versek nĕmelyike 
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Bevezetĕs 


a szutrak szarazabb stilusaban irodott, mig masok ĕppen emelke- 
dett koltoisĕgtikkel tunnek ki. 

Kotetiinkben meg sem kisĕreltiik e heterogĕn szoveget egysĕ- 
ges formaba eroltetni, bar a pali szoveg verselĕse bizonyos formai 
szempontok alapjan viszonylag egysĕgesnek tunhet. Vilagosan kell 
azonban latnunk, hogy a Dhammapada nem onmagaĕrt valo kol- 
tĕszet, hanem koltoi szĕpsĕggel megfogalmazott tanitas. A fordito 
minden tole telhetot megtett, hogy a szovegek emelkedett monda- 
nivalojat, szakralis tartalmat a leheto legnagyobb husĕggel visszate- 
remtse. 

A Rigvĕda koranak latoi csodalatos himnuszokban ĕnekeltek a 
Rejtĕlyrol, a sziintelen sziiletĕsben ĕs halalban levo vilag mĕlyĕn 
meghuzodo, sziiletetlen, halhatatlan, orok Egyrol. A kĕsobbi ko- 
rokban ez a Tudas, elsosorban a hozzavezeto ut nem-tudasa miatt, 
veszendobe ment. Ami maradt, az nem sokban kiilbnbbzott az al- 
dozattal - mint valtopĕnzzel - valo kufarkodastol. Ilyen ĕs ilyen 
aldozat bemutatasatol ezt ĕs ezt a jutalmat vartak az emberek. Koz- 
ben ĕszrevĕtleniil elveszett a legfontosabb: az aldozat, a visszate- 
remtĕs misztĕriuma. 

Sziddhartha herceg - Suddhodana kiraly fia - ratalalt az utra, a 
rĕgi szent risik utjara, s lijra kihirdette a vilag szamara. A Dham- 
mapada ennek a Buddha altal hirdetett rĕgi-uj tannak a kozĕrtheto, 
szamos hasonlattal ĕs gyonyoru kĕppel illusztralt koltoi megfogal- 
mazasa. Szikar egyszerusĕgĕn ĕs koltoi tisztasagan atragyog a Meg- 
vilagosodas dicsosĕge. Ebben az ĕrtelemben a buddhista hagyo- 
manynak megfeleloen mi is a Beĕrkezett szavait tisztelhetjtik benne. 

Forizs Laszlo 


10 


Semmi nincs, mi visszahuzza, 
az emlĕkhalo szĕtszakad, 
szall magasba to hattyuja, 
ĕs mindent, mindent hatrahagy. 

Dhp 91. 



DHAMMAPADA 



PAROK 

yamaka vagga 


A SZIV IRANYITJA A DHAMMAKAT, FELETTUK ALL, AZOK h 

belole szarmaznak. A gonosz sziwel cselekvo, 
gonoszan beszĕlo embert ugy koveti a szenvedĕs, 
mint kocsi elĕ fogott okrot a kerĕk. 

A sziv iranyitja a dhammakat, felettiik all, azok 2 - 

belole szarmaznak. A tiszta sziwel cselekvo, 
tiszta sziwel beszĕlo ember nyomaban boldogsag jar, 
mely ĕppugy elvalaszthatatlan tole, mint az arnyĕk. 

„Sĕrtegetett engem, megvert engem, 3- 

legyozott engem, kirabolt engem!” 

Akik ilyen gondolatokat apolnak magukban, 
azokban sohasem szunik meg a gyulolet. 

„Sĕrtegetett engem, megvert engem, 4- 

legyozott engem, kirabolt engem!” 

Akik nem apolnak ilyen gondolatokat, 
azokban meg fog szunni a gyulolet. 
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Parok 


5- Agyuloletet sohasem 

sziinteti meg gyulolet, 
csak a szeretet. - 
Ez az orokkĕvalo Torvĕny. 

6. Sokan nincsenek tudataban annak, 

hogy egyszer mindenki meghal. 

Akik raĕbrednek erre, 

azonnal abbahagyjak az ellensĕgeskedĕst. 

7- Ha az ĕlvezeteknek ĕl, nem ellenorzi az ĕrzĕkeit, 

mĕrtĕktelen az evĕsben, lusta ĕs erotlen, 
akkor a Kisĕrto biztosan legyozi, 
ahogyan a szĕl is ledonti a gyenge fat. 

8. Ha nem az ĕlvezeteknek ĕl, ellen6rzi az ĕrzĕkeit, 

mĕrtĕkletes az evĕsben, eros ĕs hite szilard, 
akkor a Kisĕrto ĕppugy nem fogja legyozni, 
ahogyan a szĕl sem donti le a kosziklat. 

9- Aki ugy veszi magara a szerzetesek sarga ruhajat, 
hogy elotte nem tisztul meg a buntol, 

akibol hianyzik a mĕrtĕkletessĕg ĕs az igazsag, 
az mĕltatlan a sarga ruhara. 

10 - Aki megtisztult a buntol, 

az erĕnyben alapozta meg magat, 
onuralomra tett szert, s ĕlete az igazsagra ĕpiil, 
az mĕlto a szerzetesek sarga ruhajara. 
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Yamaka Vagga 


Akik lĕnyegesnek latjak a lĕnyegtelent, u - 

s lĕnyegtelennek a lĕnyegest, 
azok hiabavalosagokat kovetve 
sohasem ĕrik el Azt, ami igazan lĕnyeges. 

Akik a lĕnyegest latjak lĕnyegesnek, 12 - 

s lĕnyegtelennek a lĕnyegtelent, 

azok helyes gondolatokra tamaszkodva 

elĕrik Azt, ami igazan lĕnyeges. 

Aki nem ellenorzi az elmĕjĕt, J 3- 

ahhoz utat talal a szenvedĕly, 
ahogyan az esoviz is atszivarog 
a rosszul felrakott zsupteton. 

Aki ellenorzi az elmĕjĕt, l 4- 

ahhoz nem talal utat a szenvedĕly, 
ahogyan az esoviz sem szivarog at 
a gondosan felrakott zsupteton. 

A bunos szenved e vilagban, J 5- 

s szenved a kovetkezoben, 
kĕtszeresen szenved, fajdalom kinozza, 
sajat cselekedeteinek gonoszsaga sujtja. 

Az erĕnyes orvend e vilagban, 16 . 

s orvend a kovetkezoben, 

orome kĕtszeres, a szive ujjong, 

sajat cselekedeteinek tisztasaga ragyog vissza ra. 
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Parok 


x 7■ A bunos szenved e vilagban, 

s szenved a kbvetkezoben, kĕtszeresen szenved. 
Kinozza a lelkiismeret: „bunt kovettem el.” 

A pokolba jutvan mĕg nagyobb a kinja. 

18 . Az erĕnyes orvend e vilagban, 

s orvend a kovetkezoben, orome kĕtszeres. 
Lelkiismerete tiszta: „jot cselekedtem.” 

A mennybe jutvan orome csak novekszik. 

l 9- Akarhany szent himnuszt zenghet az ajka, 

ha rest megfeleloen cselekedni, 
nem vallasos. Olyan, mint az a pasztor, 
aki mas marhait szamolgatja. 

2 °- Ha csupan nĕhany himnuszt zeng ajka, 

de az orok Torvĕny szerint cselekszik, 
elhagyja a szenvedĕlyt, a gyuloletet, a doresĕget, 
igaz tudas birtokaba jutva kiszabadul elmĕje, 
s kialszik benne mind az evilagi mind a tulvilagi 
gybnyorok vagya, akkor valoban vallasos. 
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JEGYZETEK 


v • 1-2 ■ a sziv irdnyttja a dhammdkat ■ manopubbangama dhamma 

A kifejezĕs a szandĕk ĕs kovetkezmĕny kozotti mĕly osszefiig- 
gĕsre utal. 

v • 5 • ez az drdkkĕuald Towĕny ■ esa dhammo sanantano 
Torvĕny: a Dhamma, 'ahogy a dolgok vannak.’ 

v • 7 • akkor a Ktsĕrtd biztosan legydzi ■ tam ve pasahati mdro 

A Kisĕrto: Mara, megszemĕlyesitett ĕrtelemben ’Az Ĕrzĕki Bi- 
rodalom Ura,’ aki a vagyak hajszolasara igyekszik ravenni min- 
den ĕlot, ĕs igy azok vagyaik altal legyozve a sziiletĕs ĕs halal 
korforgasaban maradnak. 

v • 9 • nem tisztul meg a buntdl ■ anikkasdvo 

Szo szerint, 'nem mentes a szennyezettsĕgtdl.’ A harom alap- 
veto tĕnyezo, melyek az elmĕt beszennyezik: az ĕrzĕki szenve- 
dĕly, a gyulolet, ĕs a tĕvhit (a jelen forditasban: doresĕg). 

v ■ 17 • a pokolba jutvdn ■ duggatim gato 

A tettek kdvetkezmĕnyei egy fajdalmas pokolbeli, vagy kelle- 
mes mennybeli sziiletĕsben ĕrhetnek be, amely sztiletĕst (ido- 
vel) ujabb halal koveti. 
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EBERSEG 

appamada vagga 


/ 


E bersĕg az orok ĕlet lakohelye, 
hianya a halalĕ. 

Aki ĕber, nem hal meg. 

Aki nemtorodom modon ĕl, 
mintha mar meg is halt volna. 


A bolcsek, vilagosan megĕrtvĕn 
ezt az ĕbersĕget, oromiiket lelik benne, 
ĕs a kivalasztottak menedĕkĕnek 
boldogsagaban ĕlnek. 


Ezeket a rettenthetetlen, sziintelenul 
meditacioba mĕlyedt, allhatatos bolcseket 
megĕrinti a megszentelodĕs 
feliilmulhatatlan bĕkĕje, elĕrik a Nibbanat. 


Abuzgo, hagyomany-6rzo, 
tiszta tettu, gondos, onuralommal 
biro, erĕnyes, faradhatatlan 
embernek a dicsosĕge egyre no. 


21 . 


22 . 


23. 


24 . 
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Ĕbersĕg 


2 5- Erofeszitĕssel, ĕbersĕggel, 

onmaga leigazasaval, onuralommal 
a bolcs olyan szigetet ĕpit, 
amit nem sodorhat el az aradat. 

26 . A tudatlan, balga emberek 

nemtbrodom modon ĕlnek, 
a bolcs viszont ugy orzi ĕbersĕgĕt, 
mint a legnagyobb kincset. 

2 7- Ne ĕljetek nemtbrodom modra, 

ne engedjetek az ĕrzĕkisĕgnek, a kĕjvagynak! 

Nagy lesz az orome annak, 
aki faradhatatlanul medital. 

28 . Abolcs ĕbersĕgĕvel eluzi a szĕtszortsagot, 

felkapaszkodik a Tudas Tornyaba, 
s szenvedĕs nĕlkiil lepillant a balgan szenvedo vilagra, 
mint hegycsucsrol a vblgylakokra. 

2 9- Faradhatatlanul torekszik, mig masok cselekedni restek, 

kitartoan kutat, mikozben mindenki mas alszik; 
a bolcs ugy tor elore, mint a versenylo, 
amint maga mogott hagyja a poroszkalo gebĕt. 

3°- Indrat is az ĕbersĕg tette az istenek urava. 

Aki ĕber, felmagasztaltatik az emberek kozott, 
akibol viszont hianyzik az ĕbersĕg, 
annak megvetĕs lesz osztalyrĕsze. 
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Appamada Vagga 


Aki oromĕt leli az ĕbersĕgben, 3 1 - 

s veszedelmet lat annak hianyaban, 
a koldus, minden kotelĕket elĕgeto 
tuzkĕnt vandorol a vilagban. 

Aki oromĕt leli az ĕbersĕgben, 3 2 - 

s veszedelmet lat a szĕtszortsagban, 
a koldus, nem bukhat el, 
kozel van hozza a Nibbana. 
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JEGYZETEK 


v • 21 • aki ĕber, nem lial meg • appamatta na miyanti 

Minden test felbomlik, de meghalni csak egy szemĕly, egy en’ 
kĕpes. „Minden ami keletkezik, el is mulik” - aki raĕbred erre 
az igazsagra, sehol nem lat szemĕlyt, vagy en’-t. Ez a megvila- 
gosodas elso foka. 

v • 22 • a kivdlasztottak menedĕke ■ ariydnam gocare ratd 

A megvilagosodas barmely nĕgy foka, melyek jellemzoje a banat 
nĕlkiili elme ĕs sziv. 

v • 31 • a koldus ■ bhikkhu 

A szerzetesekre utal. A Buddha altal formalt szerzetesi szaba- 
lyoknak megfeleloen, a szerzetesek (bhikkhuk) nem fogadhatnak 
el pĕnzt, ĕs nem tarolhatnak ĕtelt, igy csak azt az ĕtelt fogyaszt- 
hatjak, amit aznap felajanlanak nekik vagy a kolostorban, vagy 
a varosban az alamizsnagyujto utjukon. 
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AZ ELME 


citta vagga 


A nyilkĕszito egyenes, 

sima nyilvesszoket kĕszit; 33- 

a bolcs is kisimitja 
remegve vibralo, ingatag elmĕjĕt, 
melyet oly nehĕz szilardan tartva iranyitani. 

Mikĕnt a hal, melyet kiragadtak 34- 

vizi otthonabol ĕs a szarazfoldre dobtak, 
ĕppugy ficankol kĕtsĕgbeesve az elme, 
hogy kiszabaduljon a Kisĕrto uralmabol. 

A nehezen megfĕkezheto, 33- 

csapongo, vagyuzott elme 
ellenorzĕse jo. A megfĕkezett 
elme boldogsagot hordoz. 

A csapongo, vagyuzott elmĕt 36 . 

a bolcs iranyitsa arra, ami mĕlyen rejtett, 
amit oly nehĕz meglatni. 

A jofelĕ iranyitott elme boldogsagot hordoz. 
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Az Elme 


37 ■ Hgyesegyedtil bolyongva, messzekutatva vandorol 

szive legmĕlyĕn meglatni a testetlen Rejt 6 zkodot. 

Ha elmĕjĕt leigazza, nem gyozhet rajta mar halal. 

38 . A Torvĕny nem tarulhat fel, 

amig az elme ingatag; 

A megismerĕs nem teljes, 
amig a Csend el-elszakad. 

39- Akinek elmĕjĕt nem gyengiti ĕrzĕkisĕg, 

akit nem zavart meg a vilag, 
aki nem gondol tobbĕ jutalomra vagy biintetĕsre, 
aki ĕbren van, annak nincs mitol fĕlnie. 

4°- Aki tudja, hogy ez a test oly torĕkeny, mint a korso, 

az ebbol a gondolatbol ĕpitsen maganak erodot. 
Amegismerĕs fegyverĕvel szalljon szembe a Kisĕrtovel, 
s ne hagyja abba a harcot, amig le nem gyozte teljesen! 

4 1 - Mert jaj, hamarosan eljon az ido, 
amikor a test ligy fekszik ontudatlanul 
a foldon, mint egy kiĕgett tusko, 
megvetve, haszontalanul! 

4 2 - Nem tud akkora kart okozni 
ellensĕg az ellensĕgnek, gyulolkodo 

a gyulolkodonek, mint amekkora kart 
a rosszul iranyitott elme okozhat nekiink. 
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Citta Vagga 


Sem az apank, sem az anyank, sem barmely 43- 

rokonunk nem tehet ĕrtiink annyit, 
mint amekkora szolgalatot 
a jol iranyitott elme nyujthat nekiink. 
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JEGYZETEK 


v • 38 • a csend el-elszakad ■ pariplavapasadassa 

A ’csend’ itt a meditaciobol eredoen osszeszedett, nyugodt, el- 
csendestilt elmĕre utal. 
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VIRAGOK 

puppha vagga 


K l FOGJA LEGYOZNI ezt a vilagot, 

a halal birodalmat, ĕs az istenekĕt? 

Ki fogja jo kertĕszkĕnt az erĕny 
igaz modon felmutatott utjat valasztani? 

A tanitvany fogja legyozni ezt a vilagot, 
a halal birodalmat, ĕs az istenekĕt. 

A tanitvany fogja - mint jo kertĕsz 
a megfelelo viragot - az erĕny utjat valasztani. 

Amint raĕbredt, buborĕk a teste, 
ĕs csak dĕlibabtermĕszet az ovĕ, 
a vagy minden viragszarat lenyeste, 
a Halal Kiralya nem lel ra tobbĕ. 

Halal leselkedik a vagy viragait 
gyujtore, akinek elmĕjĕt 
megzavarta a vilag, mintha arviz 
leselkedne az alvo varosra. 


44 - 


45 - 


46. 


47 - 
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Yirdgok 


48 . A Halal legyozi a vagy viragait 

gyujtot, akinek elmĕjĕt 
megzavarta a vilag, mĕg mielott 
jollakhatna a gyonyorokkel. 

49- Mint a mĕh, amely osszegyujtvĕn a nektart 

tavozik anĕlkiil, hogy artana a viragnak, 
hogy elvaltoztatna annak szinĕt vagy illatat, 
ugy ĕljen a bolcs ezen a Foldon! 

5°- Ne masok hibaival, bunos cselekedeteivel 

vagy mulasztasaival foglalkozzatok, 
hanem sajat hibaitokkal, bunos cselekedeteitekkel 
ĕs mulasztasaitokkal torodjetek. 

5 1 - Ha nem koveti cselekvĕs, 
minden ĕkesszolas hasztalan, 

mint a gyonyoru szinekben pompazo, 
de illattalan virag. 

5 2 - Aki nemcsak ĕkesen beszĕl, 
de aszerint is ĕl, amit mond, 
olyan akar a gyonyoru szinekben 
pompazo, joillatu virag. 

53- Annak, aki vilagra jott, 
legalabb annyi jot kell cselekednie, 
ahany viragfuzĕr csak kĕszitheto 
egy hatalmas viraghalombol. 
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Puppha Vagga 


Se szantalfa, se tagara, se jazmin 54- 

illata nem szall a szĕl ellenĕben, 
a josag viszont szembeszall a szĕllel, 
a jo athatja az egĕsz vilagot. 

Illatozzĕk csak a szantal, 55- 

a tagara, a lotusz, s a jazmin, 
az erĕny illatat 
ugysem mulhatjak felul. 

A tagara ĕs a szantalfa 56 . 

illata nem jut messzire, 
de az erĕny illata felszall 
az ĕgbe, az istenekig. 

Akik erĕnyesek, 57 ■ 

akikben ĕbersĕg lakozik, 

akiket a vĕgso megismerĕs kiszabaditott, 

azokhoz nem talal utat a Kisĕrto. 

Ahogyan egy nagy ut mellett 58 . 

hatrahagyott szemĕthegyen 59- 

kinyilt joillatu lotusz 

oromet visz a szivekbe, 

itt, e foldi szemĕtdombon, 

ĕppen ugy gyujt vilagot 6 , 

a Felĕbredt tanitvanya, 

mindannak, mi sotĕtben ĕl. 
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JEGYZETEK 


v • 44 • a halal birodalma ■ yamaloka 

A vilagunk a halal birodalma: semmi, amit tapasztalunk ĕs ta- 
pasztalhatunk nem keriilheti el a halalt; ez rank ĕppugy igaz, 
mint az isteni (mennybeli) ĕs pokoli sziiletĕsben rĕszesiiltekre. 

v • 4 6 ■ a haldl kirdlya nem lel rd tdbbĕ ■ adassanam maccnrdjassa gacche 

A vagyakozasbol ĕs ragaszkodasbol eredo tettek az ĕrzĕkek, a 
halal birodalmanak rĕszei. A megvilagosodott tetteiben nincs 
vagyakozas ĕs ragaszkodas - tullĕp a halalon, ĕs ’oda megy, 
ahova a Halal Kiralya nem lat.’ A Halaltalan a Nibbana egyik 
szinonimaja. 

A viragok Mara viragai, akire a szovegek gyakran a 'Halal Biro- 
dalmanak Ura’ nĕven utalnak. 
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ABALGA 

bala vagga 


A virrasztonak hosszu az ĕjszaka, 6o. 

a faradt vandornak hosszu a jodzsana, 
az igaz Torvĕnyt nem ismero 
balganak hosszu a szamszara. 

Ha ritja soran nem talalkozna 61. 

kivalobb vagy egyenrangu mesterrel, 
ne szegodjon ostoba mellĕ, inkabb 
szilard elhatarozassal folytassa egyediil az litjat! 

Az ostobat kinozza a gondolat: „ezek az ĕn fiaim,” 62. 

„ez a vagyon az enyĕm.” Valojaban azonban 
mĕg sajat magaval sem rendelkezik. 

Hogyan rendelkezhetne akkor a fiaival, 
hogyan lehetne a gazdagsag az ovĕ? 

Az az ostoba, aki tisztaban van ostobasagaval 63. 

- legalabb ebben az egy vonatkozasban - bolcs. 

De aki annyira ostoba, hogy mĕg bolcsnek is hiszi magat, 
az valoban raszolgalt az ostoba nĕvre. 
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A Balga 


64. A balga leĕlheti egĕsz ĕletĕt 

a bolcs tarsasagaban anĕlktil, 
hogy raĕbredne az Igazsagra, 

ahogyan a kanal sem tud meg semmit a leves izĕrol. 

65. Az ĕrtelmes ember szamara egy pillanat 
is elegendo a bolcs tarsasagaban ahhoz, 
hogy felismerje az Igazsagot, 
ahogyan a nyelv is felismeri a leves izĕt. 

66. Abalgak sajat maguk ellensĕgei. 

Ide-oda bolyonganak mikozben 
bunos cselekedeteik szama egyre no. 

De a bunok keseru gytimblcsot teremnek! 

67. Nem lehet jo az a 
cselekedet, amellyel 
lelkiismeretfurdalas, 
siras ĕs konny jar. 

68. Csak az a cselekedet lehet jo, 
amellyel nem jar 
lelkiismeretfurdalas, 

amelynek jutalma orom ĕs boldogsag. 

69. Amig a bunos cselekedet nem hozza meg gytimolcsĕt, 
az ostoba azt hiszi, a bun olyan, mint a mĕz; 

de mihelyt gytimblcsot hoz, 
szenvedĕs sujtja az ostobat. 
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Bala Vagga 


Hiaba eszi ĕtelĕt az ostoba 7 °- 

a fuszal hegyĕvel, 

egytizenhatod rĕszĕre sem mĕlto azoknak, 
akik valoban megĕrtettĕk a Torvĕnyt. 

A bunos cselekedet olyan, akar 7 1 - 

a frissen mert tej. Nem romlik meg rogton, 
hatasa szunnyad, mint a hamuval boritott parazs, 
ĕs ugy koveti az ostobat. 

Barmily sok ismeretre tesz szert az ostoba, 7 2 - 

csak kara szarmazik belole, 
a fejĕt hasogatja, ĕs ami jo mĕg 
maradt benne, azt is elpusztitja. 

Hadd vagyakozzĕk az ostoba hirnĕvre, 73 - 

elsosĕgre a koldulo baratok kozott, 
eloljaroi posztra a rendben, 
s nagy tiszteletre a tobbi gyiilekezet rĕszĕrol! 

Az ostoba sovargasa ĕs biiszkesĕge 74 - 

egyre no, folyton azon jar az esze, 

hogy lassa minden csaladapa ĕs szerzetes, 

hogy 6 mit cselekedett. 

O akarja eloirni mindenki szamara, 
hogy mit szabad ĕs mit nem szabad tennie. 
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A Balga 


75 - 


Mas ut vezet a szerzĕshez, 
ĕs mas ut visz a Nibbanaba. 

A koldus, a Buddha tanitvanya, 
miutan ezt felismerte, ne az emberek 
tiszteletĕt akarja kivivni, hanem egyediil 
a kiilonbsĕgtevo tudasnak szentelje az ĕletĕt! 
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JEGYZETEK 


v • 60 • jodzsana • yojana 

Rĕgi hosszmĕrtĕk. India kiilonbdz6 vidĕkein nĕhany kilomĕter 
ĕs nĕhany tucat kilomĕter kozotti tavolsagot jelenthetett. 

v • 60 • szamszdra ■ samsdra 

Tovabblĕtesiilĕs, ujrasztiletĕs, a fiiggo keletkezĕs vilagaban valo 
vĕg nĕlktili bolyongas. 

v • 70 • afuszal hegyĕvel ■ kusaggena 

Az aszkĕtak a kusza nevu fu hegyĕt hasznaltak kanal gyanant, 
hogy csoppnyi taplalĕkukat magukhoz vegyĕk. 
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ABOLCS 

pandita mgga 


H a olyan bolccsel talalkozik 76 

az ember, aki megfeddi hibaiĕrt, 
s ramutat arra, hogy mit kell elkeriilnie, 
akkor kovesse ezt a bolcset, 
aki mĕlyen rejtett kincseket tarhat fel. 

Nem jar rosszul, ha ilyen bolcset kovet. 

Intsen, igazitson utba, 77 

tartsa tavol a gonoszsagot! 

A jok szeretni, 
a rosszak gyulolni fogjak. 

Ne keressĕtek az alavalok, 78 

a bunosok tarsasagat; 
az erĕnyesekkel, a legjobbakkal 
kossetek baratsagot! 

Aki a Torvĕnybol iszik, 79 

annak elmĕje lecsillapul, 

A bolcs a kivalasztottak rĕvĕn feltarult 
Torvĕnyben orvendezik brbkkon at. 
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A Bolcs 


80. A csatorna-ĕpitok barhova elvezetik a vizet, 

a nyil-kĕszitok egyenes nyilvesszoket csinalnak, 
az asztalosok megfaragjak a fat, 
a bolcsek viszont onmagukat alakitjak. 

81. A szĕl nem renditi meg 

a kosziklat, ĕppigy a bolcsek 
sem inognak meg szidalmak 
vagy dicsĕro szavak hallatan. 

82. Mint egy tisztavizu, 
nyugodt ĕs mĕly to, olyan 
a bolcs, aki miutan hallott 

a dhammakrol, lecsendesiilt. 

83. A jok mindeniiket odaadjak, 
nem a vagyaik beszĕlnek; 

a bolcsek egykĕnt viselik 
a boldogsagot ĕs a szenvedĕst. 

84. Aki sem onmagaĕrt, sem senki masĕrt 

nem vagyik utodokra, gazdagsagra, hatalomra, 
aki sohasem akar igaztalanul boldogulni, az valoban 
vallasos, tiszta erĕnyu, igaz megismerĕssel biro. 

83. Az emberek koziil csak kevesen 

ĕrik el a tiilso partot, a legtobben 
ezen a parton szaladgalnak fel-ala 
anĕlkiil, hogy barmit is talalnanak. 
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Pandita Vagga 


Akik, miutan hallottak a Torvĕnyrol szolo 86 

igaz tanitast, kovetik is a Torvĕnyt, 
atjutnak a tulso partra, az oly nehezen 
legyozheto Halal birodalman tulra. 

A bolcs hagyja el a sotĕtsĕget ĕs lĕpjen 87 

az Erĕny utjara! Hatrahagyvan otthonat 
tavozzĕk az otthontalansagba, 
a maganyba, melyet oly nehĕz szeretni! 

Ott keressen oromet 88 

valamennyi vagyat hatrahagyva, 

semmit sem birtokolva, 

szivĕt minden tisztatalansagtol megtisztitva! 

Akiknek elmĕje szilardan megalapozodott 89 

a megvilagosodas hĕttagu utjan, 

s abban lelik oromiiket, hogy a szerzĕsrol lemondva 

semmihez sem ragaszkodnak, 

azok a ragyogo lĕnyek, legyozvĕn szenvedĕlyeiket, 

mĕg itt, e Foldon elĕrik a szabadulast. 
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JEGYZETEK 


v • 85 • a tulso partot ■ pamgamino 

A Buddha gyakran hasonlitotta a Nibbana megvalositasara to- 
rekvĕst a vizen valo atkelĕshez. 

v • 87 • tavozzĕk az otthontalansdgba ■ anokamagamma 

Hagyomanyos szohasznalattal, amikor valaki lemond a vilagi 
ĕlet cĕljairol, elhagyja otthonat, ĕs a szerzetesi ĕletet valasztja, 
ezzel ’az otthontalansagba tavozik.’ 

v • 89 • a megvildgosodds hĕttagii utjan ■ sambodhiyahgesu 
A megvilagosodashoz vezeto ut hĕt tagja: 

1 . sati, ĕber figyelem, emlĕkezĕs a tanitasokra 

2. dhamma-vicaya, az Igazsag vizsgalata 

3 . viriya, energikussag, allhatatossag 

4 . piti, felszabadult orom 

5 . passaddhi, bĕke, csendes deru 

6. samadhi, elmĕlyiilĕs, osszeszedettsĕg 

7 . upekkhd, nyugalom, egyenletessĕg 
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ASZENT 

arahanta vagga 


B evĕgezte utjat, tuljutott a szomorusagon, 9 °- 

minden bĕklyot lerazva magarol 
vĕgleg kiszabadult: 
szamara nincs tobbĕ szenvedĕs. 

Semmi nincs, mi visszahuzza, 9 1 - 

az emlĕkhalo szĕtszakad, 
szall magasba to hattyuja, 
ĕs mindent, mindent hatrahagy. 

Nehĕz kovetni az ĕgen a madarak roptĕt, 9 2 - 

ĕpp ily nehĕz kifiirkĕszni az litjat azoknak, 

akiknek tapasztalasat mar nem taplalja ĕtel, 

akiknek feltarult a taplalĕk valodi termĕszete, 

akiknek ĕtele a kiszabadulas, 

az ok ĕs tamasztĕk nĕlkiili Uressĕg. 


43 


A Szent 


93 - Kialudtak szenvedĕlyei, nem fiigg a tapasztalas 
taplalĕkatol, feltarult szamara a tapasztalas valodi 
termĕszete, ĕtele a kiszabadulas, 

az ok ĕs tamasztĕk nĕlkiili Uressĕg: 
ĕpp oly nehĕz kifiirkĕszni az utjat, 
mint a madarak roptĕt az ĕgen. 

94 - Mĕg az istenek is irigylik azt az embert, 

aki megszabadult a biiszkesĕgtol, mentes a vagytol, 
s leigazta az ĕrzĕkeit, ahogyan a kocsihajto 
megfĕkezi a zabolatlan lovakat. 

93 - Ttirelmes, akar a Fold; 

olyan, mint a ktiszob; erĕnyes, mint Az; 
szennyezetlen, akar egy kristalytiszta to: 
megszunik szamara a tovabblĕtesiilĕs. 

96. Aki Hozza hasonloan lecsendesiilt, 

akit a Tokĕletes Tudas megszabaditott, 
annak csend a gondolata, 
csend a szava, ĕs csend a tette. 

97 ■ Mar nem hisz, hanem tud, megismerte a Teremtetlent, 

rĕst nyitott a falon, megsziintetett minden alkalmat, 
kivetett magabol minden vagyat, 

6 a legkivalobb az emberek kozott. 
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Arahanta Vagga 


Ĕljenek barhol a szentek, 98. 

falun vagy erdon, 
vizen vagy szarazfoldon, 
oromteli az a hely. 

Az emberek nem kedvelik a vadont, 99 - 

pedig az erdo maganya oromteli azoknak, 
akik a szenvedĕlyektol megszabadultak, 
s nem vagynak gyonybrbkre. 
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JEGYZETEK 


v • 90 • minden bĕklyot lerazva ■ sabbaganthappahinassa 

Abĕklyok a ragaszkodas kiil6nfĕle formaira utalnak, amik mint 
kotelĕkek, aszenvedĕsbenfogvatartanak. Lasda 370 . versjegy- 
zetĕt. 

v • 92 • akinek/eltdrult a tdpldlĕk termĕszete ■ parihhdtabhojand 

A taplalĕk kĕrdĕsĕnek megĕrtĕse az ok ĕs okozat kozotti fiiggo 
kapcsolatok egyik legmĕlyebbre hatolo felismerĕse. A Buddha 
ramutatott a nĕgy taplalo tĕnyezore, melyektol a test ĕs az elme 
fiigg: a fizikai tapanyag, az ĕrzĕki kapcsolat, a tudatossag, ĕs a 
szandĕk. 

v • 92 • iiressĕg ■ suhhatd 

A Buddha tanitasaban az iiressĕg arra utal, hogy a dolgok pusz- 
tan azok, amik: a sajat szerkezetiik ĕs termĕszetiik szerint fiiggo 
modon keletkezo ĕs elmulo folyamatok; onallo, fiiggetlen lĕ- 
nyege, lelke, szemĕlyisĕge semminek sincs. 
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EZREK 

sahassa vagga 


F el nem fogott szavak kozul 10 °- 

hiaba hall meg ezret is, 
ezer haszontalan szonal 
tobb egy, ha az lecsendesit. 

Fel nem fogott versek koziil 101 - 

hiaba hall meg ezret is, 
ezer haszontalan versnĕl 
tobb egy, ha az lecsendesit. 

Fel nem fogott himnuszokbol 102 - 

recitaljon bar ezret is, 
ezer hasztalan himnusznal 
tobb egy, ha az lecsendesit. 

Hiaba gyoz le ezerszer 10 3 - 

ezer embert a csataban, 
ahhoz, hogy valoban gyozzon, 
egyvalakit kelllegy6znie: onmagat. 
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Ezrek 


10 4 - A masok felett aratott diadalnal 

onmagunk legyozĕse tobbet ĕr. 

Sem az istenek, sem az angyalok, 
sem a Kisĕrto, sem a Teremto 
nem vehetik el a gyozelmet 
attol, aki onmagat legyozte, 
s onuralma sziintelen. 

106. Hiaba aldoz szaz ĕven kereszttil 

honaprol-honapra ezer aldozattal, 
tobbet ĕr, ha egyetlen pillanatra 
a bolcsnek hodol, ki magat legyozte. 
Bizony, egyetlen ilyen pillanat tobb 
a szaz ĕven at vĕgzett aldozatnal. 

10 7 - Az aldozat tiizĕt hiaba orzi 

a vadon mĕlyĕn szaz ĕven keresztiil, 
tobbet ĕr, ha egyetlen pillanatra 
a bolcsnek hodol, ki magat legyozte. 
Bizony, egyetlen ilyen pillanat tobb 
a szaz ĕven at vĕgzett aldozatnal. 

108. Barmit felaldozhat, barmit felajanlhat, 

hogy ĕrdemeket szerezzen maganak; 
mindez, bizony, a negyedĕt sem ĕri 
az erĕnyes ĕlet tiszteletĕnek. 
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Sahassa Vagga 


Aki mindig megadja 10 9 - 

a tiszteletet az idoseknek, 

nĕgyfĕle modon is gyarapszik: 

ĕlethossza, szĕpsĕge, boldogsaga s hatalma no. 

Tobbet ĕr egyetlen elmĕlyiilt, 110 - 

erĕnyben gazdag nap is, 
mintha szaz ĕven at ĕlnĕnk 
szĕtszort ĕs bunos ĕletet. 

Tobbet ĕr egyetlen elmĕlyiilt, m - 

megismerĕst hozo nap is, 
mintha szaz ĕven at ĕlnĕnk 
szĕtszort ĕs tudatlan ĕletet. 

Tobbet ĕr egyetlen kitarto, 112 - 

mindent vallalo nap is, 
mintha szaz ĕven at ĕlnĕnk 
rest ĕs erotlen ĕletet. 

Hiaba ĕl valaki szaz ĕvig, ha kozben n 3 - 

nem ĕbred ra a sziiletĕsre ĕs a halalra; 
egyetlen nap, melyen radobben 
a keletkezĕsre ĕs az elmulasra, tobbet ĕr. 

Hiaba ĕl valaki szaz ĕvig, ha kozben n 4 - 

nem latja meg a Halal Nĕlktili Utat; 
egyetlen nap, melyen megpillantja 
a Halal Nĕlkiili Utat, tobbet ĕr. 
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Ezrek 


115. 


Hiaba ĕl valaki szaz ĕvig, ha kozben 
nem latja meg a Legfobb Torvĕnyt; 
egyetlen nap, amelyen meglatja 
a Legfobb Torvĕnyt, tobbet ĕr. 
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v ■ 105 • istenek ■ deva 

A mennyekben ujra-sziiletett lĕnyek. 

v ■ 105 • angyalok ■ gandhabba 

A mennybeli lĕnyek egy csoportja, 'isteni zenĕszek’-nek is ne- 
vezik oket. 


v • 105 • teremto ■ brahma 

A legfelsobb menny uralkodoja, aki ugyanugy ki van tĕve a 
sziiletĕsnek ĕs halalnak mint mas lĕnyek, habar ĕlete szamos 
vilagkorszak-cikluson at tart. A 'Teremto' az egyik hagyoma- 
nyos megnevezĕse. 
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BUN 


papa vagga 


A jora torekedjen az ember, 116 

s tartsa tavol magat a buntol! 

Ha az elme rest a jora, 
elobb-utobb a bunben ĕrzi jol magat. 

Ha az ember bunt kovet el, u 7 

nehogy ujra ĕs ujra megtegye. 

Ne sovarogjon a bun utan, 

mert minden bunnel halmozodik a szenvedĕs. 

Ha az ember jot cselekszik, 118 

tegye ujra ĕs ujra. 

Lelje kedvĕt a joban, 

mert a josaggal a boldogsag is egyre no. 

Hiaba tapasztal csupa kellemes dolgot, n 9 

amig bunĕnek gyiimolcse beĕrik; 
mihelyt a bun meghozza gyiimolcsĕt, 
a bunos megtapasztalja, mi a szenvedĕs. 
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120 . Hiaba ĕri az embert csupa kellemetlen dolog, 

amig jotettĕnek gytimolcse beĕrik; 
mihelyt a jotett meghozza gyiimolcsĕt, 
a jo megtapasztalja, mi a boldogsag. 

121 - Senki ne becsiilje le a bunt, mondvan: 

„0, nekem a kozelembe se fĕrkozhet!” 

A vizeskanna akkor is megtelik, 

ha csak cseppenkĕnt hullik bele a viz; 
ĕpp igy megtelik az ostoba bunnel, 
mĕg ha aprankĕnt gyulik is ossze. 

122 - Senki ne becsiilje le a josagot, mondvan: 

„En mar a kozelĕbe se keriilhetek a jonak!” 

A vizeskanna akkor is megtelik, 

ha csak cseppenkĕnt hullik bele a viz. 

A bolcs ĕppigy megtelik joval, 
mĕg ha aprankĕnt gyulik is ossze. 

12 3 - Amikor sok kincset szallit ĕs nincs eros kisĕrete, 

a kereskedo megprobalja elkertilni a veszĕlyes utat; 
aki szereti az ĕletĕt, igyekszik elkeriilni a mĕrgeket - 
ugyanigy a bolcs is tavol tartja magat a buntol. 

12 4 - Akinek nincs sĕrtilĕs a kezĕn, 
megfoghatja a mĕrget, 

mert a mĕreg nem art annak, akinek a bore ĕp. 

A bun ĕppigy nem art a buntelennek. 


54 


Papa Vagga 


Bizony mondom, a bun visszahull 12 5 - 

arra az ostobara, aki bantalmaz egy artatlan, 
tisztalelku, buntelen embert, ahogyan 
a finom homok visszaszall arra, aki eldobta. 

Egyesek anyamĕhbe, a bunosok pokolba, 126. 

a jok a mennybe jutnak. Akik megszabadultak 
szenvedĕlyeiktol, a Nibbanaba tĕrnek. 

Sem a levegoben, sem a tenger kozepĕn, 12 7 • 

sem a sziklak hasadĕkaiban nem ismeretes 
olyan hely a vilagon, ahova elrejtozhetne az ember, 
s igy megszabadulhatna buneinek a kovetkezmĕnyeit 61 . 

Sem a levegoben, sem a tenger kozepĕn, 128. 

sem a sziklak hasadĕkaiban nem ismeretes 
olyan hely a vilagon, ahova elrejtozhetne 
az ember, ahol ne gyozne rajta a Halal. 
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BUNTETĔS 

danda vagga 


M indenki fĕl a buntetĕstol, 12 9 - 

mindenki reszket a halaltol. 

Aki ugy tesz masokkal, 
ahogyan onmagaval tenne, 
az nem ol, ĕs masokat sem kĕsztet olni. 

Mindenki fĕl a biintetĕstol, ^ 0 - 

mindenki szereti az ĕletet. 

Aki ugy tesz masokkal, ahogyan onmagaval tenne, 
az nem ol, ĕs masokat sem kĕsztet olni. 

Aki a sajat boldogsagat keresve ^ 1 - 

kezet emel masokra, akik maguk is 

boldogsagra vagynak, 

az nem lesz boldog a halal utan. 

Aki a sajat boldogsagat keresve J 3 2 - 

nem emel kezet masokra, akik 
maguk is boldogsagra vagynak, 
az boldog lesz a halal utan. 
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J 33 - Sĕrto szavak ne hagyjak el ajkad! 

A sĕrtĕsekre sĕrtĕs lesz a valasz, 
mert a sĕrtĕs szenvedĕst okoz, 
s mindig koveti a visszavagas. 

x 34 - Akkor ĕred el a Nibbanat, 

ha nĕmava leszel, mint egy osszetort gong, 
s megszunik szamodra 
minden nyugtalansag. 

x 33 - Ahogyan a pasztor legelore hajtja 

botjaval a teheneket, 
ugy uzi a lĕnyek ĕletĕt 
az oregkor ĕs a halal. 

136. Az ostoba nincs tudataban annak, 

hogy amikor bunt kovet el, 
akkor mintegy a sajat cselekedeteivel 
lobbantja langra magat. 


137 - 

138. 

139. 

140. 


Aki fegyverrel tamad 
egy fegyvertelen artatlanra, 
azzal a kovetkezo tiz dolog 
valamelyike tortĕnik: 
kinzo fajdalmai lesznek, 
legyengul, 
megsĕrul a teste, 
betegsĕg tamadja meg, 
eszĕt veszti, 

szornyusĕgekkel vadoljak meg ĕs 
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Danda Vagga 


iildoztetĕs ĕri a kiraly rĕszĕrol, 
elvesziti egy rokonat, 
megsemmistil a vagyona, 
villam ttize gyujtja fel a hazat, 
s amikor felbomlik a teste, 
pokolra jut az ostoba. 

A mezitelensĕg, a kocos haj, a sar, a bojt, H 1 - 

a csupasz foldon alvas, a por ĕs korom 
nem tisztitjak meg buneitol a halandot, 
amig nem gyozi le magaban a kĕtkedĕst. 

Aki szenvedĕlyek nĕlktil, lecsendesulten, '4 2 - 

szuzessĕgben ĕl nem artva semmilyen 
ĕlolĕnynek, az - jarjon bar diszes ruhaban - 
valoban brahmana, remete s koldulo barat. 

Van-e itt olyan derĕk ember, '43- 

akinek mindvĕgig sikerult 
elkeriilnie a szemrehanyast, 
mint jo lonak a korbacsot? 

Mint a tuzes 16, amikor megĕrinti az ostor, '44- 

olyan buzgok legyetek, telve hittel, erĕnnyel, 

kitartassal, szamadhival, az Igazsag keresĕsĕvel, 

tokĕletes tudassal ĕs tokĕletes gyakorlattal, 

mindenre kiterjedo emlĕkezĕssel, s akkor 

legyozitek ezt a mĕrhetetlen szenvedĕst. 
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Biintetĕs 


145- 


A csatorna-ĕpitok barhova elvezetik a vizet, 
a nyil-kĕszitok egyenes nyilvesszoket csinalnak, 
az asztalosok megfaragjak a fat, 
a bolcsek viszont onmagukat alakitjak. 
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JEGYZETEK 


v ■ 142 • sziizessĕgben ĕl ■ brahmacariya 

A szerzetesi ĕletre utalo kifejezĕs. 

v ■ 142 • brahmana ■ brahmana 

A Buddha ezt a rangot sajatos modon, atvitt ĕrtelemben hasz- 
nalja - A Brahmana’ c. fejezet ( 141 . o.) a sajat meghatarozasa- 
nak szamos pĕldajat adja. 

v • 143 • derĕk ember ■ hirinisedho pnriso 

A versben feltett kĕrdĕsre az SN 1.18 szutta ad valaszt: 

Kevĕs embert fog vissza a lelkiismeret, 
sziintelen ĕbersĕggel kevĕs ĕli az ĕletĕt. 

Kevesen ĕrik el a szenvedĕs vĕgĕt, 

ĕs ĕlnek higgadtan ott is, ahol sok a nehĕzsĕg. 

v • 144 • szamadhi ■ samadhi 

Elmĕlyiilĕs; a meditacio legmĕlyebb allapota. 
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OREGSEG 


jara vagga 


M inek a kacagas, minek a jokedv, 146 

hiszen a vilag sziintelen langban all! 

Amikor ratok szakad a sotĕtsĕg, 
nemde egy lampast kerestek eloszor? 

Nĕzd milyen beteg, milyen osszetakolt, : 47 

s e csupaseb test mĕgis mire kĕpes! 

Mĕrt bujtattak e babot szĕp ruhakba, 
ha semmi, semmi nem marad belole? 

Im a test, mely a betegsĕgek fĕszke lett! 148 

O milyen torĕkeny ĕs milyen megviselt! 

Hisz ez az egĕsz csak egy halom rothadas! 

Az ĕlet a halalban ugyis vĕget ĕr! 

Ha, mint tokhĕjakat osszel, J 49 

latod heverni szerteszĕt 
a galambfehĕr csontokat, 
ember, hogy oriilhetsz te mĕg? 
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Oregsĕg 


Hussal ĕs vĕrrel tapasztott 
csontbol ĕpiilt erod a test, 
amelyben kĕpmutatas, gog, 
oregkor ĕs halal lakik. 

Bar elkopik a szĕp kiralyi hinto, 
s a testet megĕrinti az oregsĕg, 
a jok erĕnyĕt nem ĕrinti semmi, 
mivel a jok mindig egymast tanitjak. 

Mint az okor, ligy vĕniil meg, 
aki nem tanul eleget; 
csupan husa gyarapszik, 
de tudasa egyre kevesebb. 

Szamtalan sztiletĕsen at 
rohantam egyre hasztalan 
kutatva Epito utan - 
ujrasziiletni szenvedĕs! 

Ĕpito vĕgre lattalak! 

Nem ĕpited mar hazadat, 
szĕtroppantak a szarufak, 
a szelemenfa osszetort, 
s a szankharak kihunyta utan 
megszunt az elmĕben a szomj. 


Jam Vagga 


Aki nem ĕl sziizessĕgben, ! 55 - 

s fiatalon kincset nem gyujt, 
mint kihalt toban a vĕn darvak, 
kĕsobb ugy fog epekedni. 

Aki nem ĕl sziizessĕgben, 156. 

s fiatalon kincset nem gyujt, 
ott fekszik majd kilott nyilkĕnt, 
a mult utan epekedve. 
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JEGYZETEK 


v ■ 153-4 ' szdmtalan sziiletesen at ■ anekajatisamsaram 

Ezeket az ihletett verseket a Buddha kozvetlentil a megvilago- 
sodasa utan mondta. A ’haz’ az en’-re, az 'Ĕpito’ a vagyakozasra 
(: tanhd ) utal. 

v ■ 154 • szankhdrdk ■ sahkhdrd 

A szo a dolgok mĕlyĕn meghuzodo, azok fiiggo keletkezĕsĕ- 
ĕrt felelos (elemi) folyamatokra utal. A pali kifejezĕs jelentĕse 
osszetett, forditasa altalaban ’feltĕtelek,’ osszetevok.’ Egyszerre 
jelenti a ftiggo kapcsolatban lĕvo okot (amitol ftigg), okozatot 
(ami ftigg), ĕs magat a ftiggĕst. (Ezzel kapcsolatban lasd a 92 . 
vers labjegyzetĕt is.) 

A szankharak kihunyta,’ a sziiletĕs ĕs halal vĕgĕre utal. 
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ONMAGA 

atta vagga 


H a onmagat szeretnĕ igazan megismerni, j 57- 

Arra figyeljen, aki jol figyelt 
ama ĕjszakan - az orsĕg idejĕn - ĕs atjutott! 

Bolcsek, legyetek ĕberek! 

Aki a joban eloszor 158. 

onmagat alapozza meg, 
s azutan tanit masokat, 
azt a bolcset nem ĕri kin. 

Magat is ugy formalja, ahogyan masokat tanit! J 59 - 

Gyozze le onmagat, ĕs masokat is buzditson erre! 

Bizony mondom, nehĕz az embernek 
onmagat legyoznie! 

Ennek ĕn a menedĕke, 160. 

mi mas lehetne menedĕk? 

Aki magat megfĕkezte, 
az biztos menedĕkre lel. 
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Onmaga 


161. Maga sziilte s hozta lĕtre 
a maga elkovette bunt, 

mely - mint kovet a gyĕmant - 
porra zuzza az ostobat. 

162. Ahogyan a malu koriibolyja ĕs elpusztitja a szalafat, 
ugy halozza be ĕs teszi tonkre a gonoszsag az embert. 
A bunos azt teszi magaval, 

amit az ellensĕge szeretne tenni vele. 

163. A bunt konnyu elkovetni, 
pedig a rossz onmagunknak art, 

A jo viszont hasznunkra van, 
megtenni mĕgis oly nehĕz! 

164. Aki ostoba elmĕletek kedvĕĕrt 
elutasitja a szentek, a kivalasztottak, 
az Erĕnynek ĕlok tanitasat, 

az onnon pusztulasanak 
gyumolcsĕt termi, 
akar a katthaka. 

163. Az ember a bunt maga teszi, 

maga mocskolja be magat; 
mig ha a bunt nem cselekszi, 
maga tisztitja meg magat. 

Tisztasagĕrt ĕs tisztatalansagĕrt 
Mindenki onmaga felel, 

Nem tisztithat meg senki mast! 
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Atta Vagga 


Barmi is az, semmi masĕrt 166. 

onnon lidvĕt ne adja fel! 

Ha raĕbredt, mi a cĕlja, 
szentelje annak onmagat. 
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JEGYZETEK 


v ■ 157 ■ ama ĕjszakdn - az drsĕg idejĕn • tinnam aiinataram yamam 

Megmaradtam az 1994 -es ĕrtelmezĕsnĕl. V.o.: „Megvilagoso- 
dasa akkor tortĕnt, amikor a Buddha, a megaldott, ĕppen Uru- 
vĕlaban tartozkodott, a Nĕrandzsara folyo partjan, egy bodhifa 
tovĕben. A meditacioba mĕlyedt Megaldott osszesen hĕt na- 
pot toltott el a bodhifa tovĕben a szabadulas boldogsagat meg- 
tapasztalo oromben. Ekkor a Megaldott elmĕje az elso ĕjszakai 
orsĕg idejĕn mindkĕt iranyban vĕgigjarta a keletkezĕs egymason 
ftiggo lancszemeit.” (Vinaya Pitaka, I. 1 .; Forizs Laszlo forditasa, 
in: India bolcsessĕge, Budapest, 1994 , 208 . oldal.) 

v • 162 • mdlu ■ mdlu 

Fakon ĕloskodo kuszonovĕny. 

v ■ 164 • katthaka ■ katthaka 

A bambusznad egy fajtaja. 
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A VILAG 

loka vagga 


N e kovess alantas torvĕnyt! 167 

Nemtorodom ne lĕgy soha! 

Ne kovess hamis tanitast! 

Ne a vilag baratja lĕgy! 

Ebredj! Elĕg a restsĕgbol, 168 

az igaz Erĕnyt kovessed! 

Aki erĕnyes, boldog itt, 
s boldog lesz a tulvilagon. 

Az igaz Erĕnyt kovessed, 169 

soha ne a hamissagot! 

Aki erĕnyes, boldog itt, 
s boldog lesz a tulvilagon. 

Akarha buborĕk lenne, x 7 ° 

vagy tovatuno dĕbbab, 
ha igy nĕzel a vilagra, 
nem lat meg a Halalkiraly. 
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A Vilag 


X 7 X - Jojj ĕs nĕzd ezt a vilagot, 

a kiraly harci hintajat! 

A balgak belemertilnek, 
nem ejti rabul azt, ki tud. 

x 7 2 - Tunyasagba siippedt rĕgen, 

de ma mar ĕberen vigyaz, 
bevilagitja a Foldet, 
mint Hold a tiszta ĕjszakat. 

x 73 - Aki a bunos tettekre 

jotetteivel valaszol, 
bevilagitja a Foldet, 
mint Hold a tiszta ĕjszakat. 

x 74 - Meg van vakitva a vilag, csak kevesen latnak. 

Az emberek, akar a haloba zart madarak; 

csak nĕhanyan szabadulnak ki, s ĕrik el a Mennyet. 

x 75 - A naputon at a tĕren 

vadludcsapat csodaszarnyon 
vilagbol ĕbrednek ĕppen 
gyozvĕn bolcsek a Halalon. 

176. Ki megszegi az egy Torvĕnyt, 

hamisan szol minden szava, 
megveti a tulvilagot, 
nincs rossz, amit ne tenne meg. 
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Loka Vagga 


Bizony, a fosvĕny nem jut el az istenek lakhelyĕre. x 77 ■ 

Hiaba becsmĕrlik az ostobak a nagylelkusĕget, 
a bolcs az adasban leli kedvĕt, 
s ezĕrt boldog lesz a tulvilagon. 

Lĕpj ra az Utra! Tobbet ĕr az minden 178. 

foldi szabadsagnal, tobbet ĕr a mennyei 
drdmoknĕl, tobbet ĕr az osszes vilag 
felett megszerzett uralomnal. 
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JEGYZETEK 


v ■ 175 • gydzvĕn bolcsek a haldlon ■ myanti dhira lokamha 

Eredetileg azĕrt dontottem a hattyu ĕs az egyes szam mel- 
lett, mert a megvilagosodas egyedi, individualis jellegĕt ĕreztem 
hangsulyosabbnak: 

A naputon at a tĕren 
Egy hattyu szall csodaszarnyon 
A vilagbol ĕbred ĕppen 
gyozvĕn a bolcs a Halalon. 

(Ezzelkapcsolatbanlasd, t6bbekkozott, a 165 ., 239 . ĕs 327 . ver- 
seket). 

Ugyanilyen fontos azonban, hogy a megvilagosodas mindenki 
szamara elĕrheto, ĕs e gyozelem rendkivuli hatast gyakorol az 
egĕsz kozossĕgre. Nem vĕletlen, hogy a Buddhat a legszentebb 
vĕdikus jelkĕpekkel (Nyom, Kerĕk) abrazoltak a kĕso-vĕdikus 
kor emberei. 

Ez a kozossĕgi jelleg a Rigvĕdaban nagyereju kĕpekben jelenik 
meg. Elĕg, ha a kovetkezo versekre utalok: 

Ejsotĕt uton, vizbe 6ltozotten, 
arany madarak repiilnek az Egbe; 

S a Rend honabol mikor visszatĕrnek, 
atitatodik a Foldanya vajjal. 

RV. 1 . 164 . 47 . 
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Jegyzetek 


Az aldozattal a Szo nyomat kovettĕk, 
a latokban-lakozot megtalaltak. 

Elhoztak ot, szĕtosztottak k6z6ttiink, 
a hĕt ĕnekmondo egytitt dicsĕri. 

RV. 10 . 71 . 3 . 

Ha odaig nem is megy el a Dhammapada 175 . verse, mint a Rig- 
vĕda („atitatodik a Foldanya vajjal”), a tobbes szamu alak hasz- 
nalata utal a megvilagosodas mindenki szamara elĕrheto vol- 
tara. Ugyanakkor a pali hamsa a vadludak jelentĕst is hordozza, 
s ez utobbiak kĕpe, a hattyuĕval szemben, alkalmasabb a kozos- 
sĕgi jelleg hangsulyozasara. (Koszonettel tartozom Gal Balazs- 
nak egy rĕgi vitankĕrt, hiszen 6 mar 1994 -ben, nem sokkal az 
elso kiadas megjelenĕse utan, a vadludak mellett ĕrvelt.) 

Ezek utan jogosnak tunik a kĕrdĕs: akkor a 91 . versben miĕrt 
nem ugyanezt a kĕpet hasznalom? Erre csak azt tudom vala- 
szolni, hogy ugy ĕrzem, ebben az esetben szintĕn elveszne va- 
lami. (Lasd a 385 . vershez fuzott jegyzetet is.) 
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ABUDDHA 

buddha vagga 


K inek gyozelmĕn nem gyoz gyozelem, l 79 - 

kinek gyozelmĕhez senki fel nem ĕrhet, 
ugyan mifĕle utat mutathatnatok 
a vĕgtelen tapasztalasu Felĕbredettnek, 
az Uttalannak, a nyomot sem hagyonak, 
aki nem a lĕtesiilĕs vilagaban vetette meg labait? 

Akit sehova sem kĕnyszerit 180. 

a behalozo, odatapaszto szomj, 

ugyan mifĕle utat mutathatnatok 

a vĕgtelen tapasztalasu Felĕbredettnek, 

az Uttalannak, a nyomot sem hagyonak, 

aki nem a lĕtesiilĕs vilagaban vetette meg labait? 

Az istenek is irigylik a emlĕkezet-kitaro Buddhakat, 181. 

a bolcseket, akik oromiiket abban leltĕk, 
hogy a meditacionak szentelodve 
vagytalansag rĕvĕn kiszabaduljanak. 
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A Buddha 


182. Nehĕz ĕs fajdalmas embernek sziiletni, 
a halandok ĕlete fajdalmasan nehĕz. 

Az Igaz Torvĕnyt oly nehĕz meghallani, 
nehĕz ĕbredĕs a Felĕbredettekĕ. 

183. Elkeriilni minden rosszat, 
de a jot tenni sziintelen, 

S megtisztitani az elmĕt. 

Ez a Buddhak orok tana. 

184. Az allhatatos tiirelem a legnagyobb vezeklĕs, 

a Nibbana a legfobb, mondjak a Felĕbredettek. 
Nem vonult ki a vilagbol, aki megbant masokat, 
nem tagadta meg onmagat, aki masoknak art. 

183. Ne vess meg senkit! Ne arts 

senkinek! Az engedelmessĕgben 
gyozd le onmagad! Lĕgy mĕrtĕkletes 
az evĕsben! A maganyban lakj, 
a meditaciot gyakorold szuntelen! 

Ez a Buddhak tanitasa. 

186. Hiaba duskal valaki az aranyban, 

nem talal kielĕgulĕst a gydnyorokben, 
mert alighogy megizleltuk a gydnyoroket, 
szenvedĕs jar a nyomukban. 

Megĕrtvĕn ezt, a bolcs mĕg a mennyei 
drdmokben sem leli oromĕt; 
a Teljesen Felĕbredett tanitvanya 
egyedul a szomj kioltodasaban leli oromĕt. 
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Buddha Vagga 


Szent helyre, ligetbe, fakhoz, 188. 

vadonba ĕs hegyek kozĕ 
futnak fĕlelmiikben 
menedĕket lelni az emberek. 

De egyik sem biztos menedĕk, 189. 

egyik sem a legfobb menedĕk; 
aki bennuk keres menedĕket, 
nem szabadul meg a szenvedĕstol. 

Aki a Buddhaban, a Tanban N 0 - 

s a Kozossĕgben lel menedĕkre, 
az teljesre tarult tudassal ĕli 
a Nĕgy Nemes Igazsagot! 

A szenvedĕs igazsagat, a szenvedĕs okanak igazsagat, N 1 - 

a szenvedĕs megszuntethetosĕgĕnek igazsagat, 
ĕs a szenvedĕs megszuntetĕsĕhez vezeto 
Nemes Nyolcas Ut igazsagat! 

Ez a biztos menedĕk, 1 9 ' 1 - 

ez a legfobb menedĕk, 

aki ratalal, minden szenvedĕstol 

megszabadul. 

Nehĕz igaz embert talalni, J 93 - 

igazak nem szuletnek mindenutt. 

Boldog az a nĕp, 
ahol ilyen bolcs szuletik. 
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A Buddha 


J 94 - Mert aldott a Buddhak sziiletĕse, 

aldott a szent Tan hirdetĕse, 

Aldott a Kozossĕg osszhangja, 
s aldott a kdzdssĕgben-ĕlok onatadasa. 

J 95 - Aki tiszteli azokat, akik mĕltoak 

a tiszteletre: a buddhakat s tanitvanyaikat, 
akik tuljutva minden akadalyon 
atkeltek a banat folyaman; 
aki az ilyen boldog-kitarulkozo, 
fĕlelem nĕlkiili bolcseket tiszteli, 
annak ĕrdemeit semmilyen 
mĕrtĕk nem mĕri meg. 
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JEGYZETEK 


v ■ 183-5 ' elkerulni minden rosszat ■ sabbapapassa akaranam 

A Buddha ebben a harom versben foglalta ossze a tanitasanak 
gyakorlasat, amikor egy februari telihold alkalmaval 1250 meg- 
vilagosodott szerzetes kereste ot fel a Veluvana bambusz liget- 
ben, elozetes szervezĕs nĕlkiil. 

A versekre azota Ovada Patimokkha nĕven hivatkoznak, ĕs az 
esemĕnyre a buddhista orszagokban minden ĕvben megemlĕ- 
keznek Magha Pudzsa alkalmaval. Ezt a harmadik holdhonap 
teliholdja idejĕn tartjak, ami altalaban februarra esik. 

v ■ 185 • az engedelmessĕgben ■ patimokkha 

A buddhizmus erkolcsi utmutatasait (a patimokkha szabalyait) 
betartva. 
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BOLDOGSAG 

sukha vagga 


/ 


E ljunk boldogan a gyulolkodok koz6tt, 
nem gyulolve senkit! 

Igen, ĕljiink gyulolet nĕlkiil 
a gyulolkodok kozott! 


Ĕljtink boldogan, kin nĕlkiil 
a betegsĕgben szenvedok kozott! 
Igen, ĕljiink kin nĕlkiil 
a betegsĕgben szenvedok kozott! 


Ĕljtink boldogan, mohosag nĕlkiil 
a kapzsi emberek kozott! 

Igen, ĕljiink moho vagyak nĕlkiil 
a kapzsi emberek kozott! 


Ĕljtink boldogan, mi, 
akiknek semmink sincs, 
mint a ragyogo istenek, 
akiknek boldogsag az ĕtke! 


197. 


198. 


199. 


200. 
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Boldogsdg 


201. 


202. 


203. 


204. 


203. 


206. 


A gyozelem gyulolkodĕst sziil, 
a legyozottek ĕlete csupa szenvedĕs. 
Boldogan ĕl, aki lecsendesiilt, 
aki hatrahagyott gyozelmet ĕs veresĕget. 

Nincs a szenvedĕlyhez foghato tuz, 
nincs a gyulolethez foghato vĕsz, 

Nincs a kandhakhoz hasonlo szenvedĕs, 
nincs a Csendnĕl nagyobb boldogsag. 

Az ĕhsĕg a legrosszabb betegsĕg, 
a szankharak a legkinz6bb szenvedĕs; 
aki erre valoban raĕbredt, 
annak a Nibbana a legfobb boldogsag. 

Az egĕszsĕg a legnagyobb nyeresĕg, 
a megelĕgedĕs a legnagyobb kincs, 
a bizalom a legnagyszerubb rokon, 
a Nibbana a legnagyobb boldogsag. 

Megitta a magany, a lecsendesulĕs italat, 
megszabadult a fĕlelemtol, 
megtisztult a buntol, 
a Torvĕny oromĕbol iszik orokkon at. 

Jo a kivalasztottakat latni, 
veluk ĕlni mindig boldogsag. 

Boldog, aki mindvĕgig 
ostobak latvanya nĕlkul ĕlhet. 
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Sukha Vagga 


Balgakkal ĕlni hosszu szenvedĕs, 
mintha az ellensĕgiinkkel lennĕnk osszezarva; 
a bolcs tarsasaga viszont boldogsag, 
mintha a legkedvesebb rokonunkkal ĕlnĕnk. 

Ezĕrt: 

az igaz megismerĕssel birot, a kuldetĕsĕt 
teljesitot, a szent tudasban jartasat, a bolcset, 
aki szivos mint az oszvĕr, aki kivalasztatott, 
ugy kovesd e tiszta embert, ahogyan az ĕgen 
utjat a Hold a csillagok kozott! 


20 7. 


208. 
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JEGYZETEK 


v • 202 • khandlidk • khandha 

A kandhak minden lĕny lĕtezĕsĕnek ot alapveto (rĕsz)folyama- 
tat, fliggo modon keletkezo csoportosulasat jelentik. Szo sze- 
rinti jelentĕsiik 'halom, tomeg,’ ĕs a lĕtezĕs folyamatanak egy 
tapasztalati uton vizsgalhato felbontasat adjak. 

A mi fogalmainkkal altalaban a kovetkezo kifejezĕsekkel szok- 
tak oket visszaadni: 

1 . nlpa, forma, megtestesiiltsĕg, a tapasztalas fizikai tĕnye- 
zoje 

2 . vedana, ĕrzĕkelĕs, ĕrzĕs, a tapasztalas ĕrzelmi tĕnyezoje 
(kellemes, kellemetlen, semleges) 

3 . sahhd, ĕszlelĕs, a dolgok beazonositasa a tulajdonsagaik, 
jellegzetessĕgeik alapjan 

4 . sahkhdra, osszetevok, akarati mintazatok (pl. akarat, va- 
lasztas, szandĕk) 

5 . vihhdha, tudat, tudomasszerzĕs. 
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GYONYOR 


piya vagga 


L e nem igazott elmĕje 

szikrazo szenvedĕllyel ĕg; 
nincs cĕlja, csak gyonyort hajszol, 
keserun fog csalodni mĕg! 

Soha semmilyen gy6nyorhoz, 
se gyotrelemhez ne tapadj! 

A gyonyor szunte szenvedĕs, 
akar az atĕlt gyotrelem. 

Ne hajszold tovabb hiaba, 
hisz kin a tavozo gyonyor! 

Hagyj hatra gyonyort, gyotrelmet, 
s lehull rolad minden bilincs! 

Ha megkedveliink valamit, banatot sziil, 
a megkedvelĕs fĕlelmet terem. 

Aki megszabadul tole, nem bankodik tobbĕ, 
s ugyan mitol fĕlne? 


Gyonyor 


21 3 - Ha vonzodunk valamihez, banatot sziil, 
a vonzodas fĕlelmet terem. 

Aki megszabadul tole, nem bankodik tobbĕ, 
s ugyan mitol fĕlne? 

21 4 - Ha ĕlvezunk valamit, banatot szul, 
az ĕlvezet fĕlelmet terem. 

Aki megszabadul tole, nem bankodik tobbĕ, 
s ugyan mitol fĕlne? 

21 3 - Ha vagyunk valamire, banatot szul, 

a vagy fĕlelmet terem. 

Aki megszabadul tole, nem bankodik tobbĕ, 
s ugyan mitol fĕlne? 

216. Ha szomjazunk valamire, banatot szul, 

a szomj fĕlelmet terem. 

Aki megszabadul tole, nem bankodik tobbĕ, 
s ugyan mitol fĕlne? 

21 7 - Akiben erĕny ĕs belatas lakozik, 

aki a Torvĕnyben alapozta meg magat, 
hu marad az igazsaghoz, s a kuldetĕsĕt teljesiti, 
azt szeretni fogjak az emberek. 

218. Szivĕben vagy ĕbredt a Kimondhatatlan utan, 

elmĕje athatotta valt, ebordult a gyonyoroktol, 
nem bĕklyozzak tobbĕ ĕrzĕki vagyak, 
rola mondjak: „az arral szemben halad”. 
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Piyn Vagga 


Amessziutr 61 hazatĕrot 21 9 - 

/ 220 

tularado orommel fogadjak 

rokonai, baratai, s mindazok, 

akiknek szivĕhez kozel all. 

Az erĕnyes embert, midon tavozik 

ebbol a vilagbol a masikba, 

ugy varjak jotettei, 

mint szerettei a hazatĕro jobaratot. 
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HARAG 

kodha vagga 


H agyjon hatra haragot, BUSZKESĔGET! 

Szabaduljon meg az osszes bilincstol! 
A nĕv-formahoz hozza nem tapadva 
nem koti semmi: nincs tobb szenvedĕse. 

Ki a szivĕben fellobbano haragot visszafogja, 
mint jo harcos a meglodult harci szekeret, 
azt hivom ĕn kocsihajtonak, 
a tobbiek csak a gyeplot szorongatjak. 

Az ember gyozze le a diihot szelidsĕggel, 
gyozze le a gonoszsagot josaggal, 
gyozze le a fosvĕnysĕget bokezusĕggel, 
gyozze le a hazugsagot igazsaggal! 

Mindig igazat szol, haragra nem gerjed, 
ha kell, mindenĕt odaadja. 

E harom erĕny rĕvĕn 
az istenek szine elĕ keriil. 


221. 


222 . 


223. 


224. 
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Harag 


22 5 - A nem-artasban megszilardult bolcsek, 

akik testiikkel teljes onuralomra tettek szert, 
elĕrik az el-nem-pusztulo-lakhelyet, 
s nem bankodnak soha tobbĕ. 

226. Akik szunteleniil ĕberek, 

akik keresve kutatnak ĕjjel ĕs nappal, 

akik a Nibbana felĕ torekednek, 

azoknak vĕgtil megszunik minden szenvedĕsiik. 

22 7 - Nem mai, hanem rĕges-rĕgi mondas ez, Atula: 

„Szidalmazzak, ki nĕman til, 
szidalmazzak, ki sokat beszĕl, 
s szidalmazzak, ki mĕrtĕkkel szol.” 

Nincs a Foldon olyan ember, 
akit ne szidnanak valamiĕrt. 

228. Nem volt, nincs, ĕs nem is lesz 

olyan ember, aki egĕsz ĕletĕben 
csak szidast kap, vagy csak dicsĕretet. 

22 9 - Ki meri ot szidni, a feddhetetlent, 

220 

3 ' akit a bolcsek naponta dicsĕrnek, 

akiben igaz Tudas ĕs Erĕny lakozik, 
aki olyan tiszta, mint a Dzsambu 
szinaranyabol kĕsztilt ĕrme; 
ki meri ot szidni, akit az istenek 
sziintelen dicsĕrnek, 
kinek dicsĕretĕt a Teremto is zengi? 
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Kodha Vagga 


Orizkedjen a tett diihĕtol, 2 3 J - 

a tettĕvel gyozzon onmagan, 
tetteiben a jot kovesse, 
ĕs hagyja el, ami helytelen! 

Orizkedjen a szo diihĕtol, 2 3 2 - 

a szavaval gyozzon onmagan, 
szavaiban a jot kovesse, 
ĕs hagyja el, ami helytelen! 

Orizkedjen a gondolat diihĕtol, 2 33 - 

gondolattal gyozzon onmagan, 
gondolata a jot kovesse, 
ĕs hagyja el, ami helytelen! 

Aki tetteiben, szavaiban 2 34 - 

ĕs gondolataiban egyarant 
onuralommal bir, az a bolcs 
valoban legyozte onmagat. 
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JEGYZETEK 


v • 221 ■ nĕv-forma ■ nama-rupa 

A lĕtezĕs mentalis (’nĕv’) ĕs testi (’forma’) elemeinek hagyoma- 
nyos neve. 

v • 221 • tapadas ■ asmim-asajjamdna 

A 'tapadas’ a tĕvhitbol eredo ĕn-azonosulasra utal. 

’A nĕv-formahoz hozza nem tapadva,’ vagyis a nĕv-format nem 
latja ugy, hogy ’ĕn ez vagyok, ez az enyĕm, ez hozzam tartozik.’ 

v • 230 ■ dzsambu ■ jambu 

A Mĕru-hegyen eredo legendas folyo. 
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TISZTATALANSAG 

mala vagga 


O LYAN VAGY, MINT EGY ELSARGULT LEVEL, 2 35 - 

a Halal elkiildte hozzad hirnokĕt, 
ott allsz az elszakadas kiiszdbĕn, 
de arra az utra semmit sem viszel! 

Magad kĕszits menedĕket magadnak, 236. 

igyekezz, lĕgy bolcs, 

tavolits el magadbol minden tisztatalansagot! 

Buntelen ĕlj, s elĕred a kivalasztottak ĕgi vilagat! 

Az ĕleted oly hamar vĕget ĕr! 2 37 • 

Akdzelgo Halal arnyĕkaban ĕlsz! 

Ott nincs otthon, hogy benne megpihenj, 
arra az utra semmit sem viszel! 

Magad kĕszits menedĕket magadnak, 238. 

igyekezz, lĕgy bolcs, 

tavolits el magadbol minden tisztatalansagot! 

Buntelen ĕlj, hogy ne kelljen tobbĕ 
belĕpned a keletkezĕsbe-pusztulasba! 
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Tisztdtalansdg 


2 39 - Ahogyan az otvosmester 

aprankĕnt megtisztitja az ezustot, 
ligy szabaditsatok meg ti is magatokat 
aprankĕnt - lijra meg ujra megprobalva - 
minden tisztatalansagtol! 

2 4 °- Ahogyan a vasat a sajat 

tisztatalansaga ragja szĕt, 
ugyamigy a bunost is a sajat cselekedetei 
viszik a szenvedĕs poklaba. 

24 1 - A szent igĕknĕl ismĕtlĕsiik hianya, 

a hazimunka esetĕn annak elhanyagolasa, 

a szĕpsĕgapolasban a lustasag, 

az orsĕgben pedig a szĕtszortsag a legfobb hiba. 

2 4 2 - Az asszony tisztatalansaga a ledĕrsĕg, 

az adakozo tisztatalansaga a szukmarkusag; 
a bunos dhammak tisztatalanok 
e vilagon ĕs ezen tul is. 

2 43 - De minden tisztatalansagnal tisztatalanabb 

a tudatlansag - ez a legnagyobb tisztatalansag. 

Ettol szabaduljatok meg, szerzetesek, 

ĕs akkor minden tisztatalansagtol megszabadultok! 
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Mala Vagga 


Konnyu boldogulni 
az arcatlan szajhosnek, 
aki eroszakos, torteto, 
gogos ĕs romlott. 


244. 


Az ĕlet nehĕz a szemĕrmesnek, 
aki mindig a vilagossagot keresi, 
semmihez hozza nem tapad, 
alazatos szivu, tiszta ĕletu ĕs belato. 


245. 


Aki ĕletet ol, 


246. 


hazugsagot szol, 2 47 ■ 

elveszi, ami nem az ovĕ, 

mas felesĕge utan koslat, 

vagy eros, rĕszegito italokat iszik, 

az az ember onnon gyokereit assa ki. 

Tudd meg, 6 ember, hogy onmagad 248. 

meg-nem-fĕkezĕse bunos dhammakat hordoz; 
ne engedd, hogy a sovargas ĕs az erĕny hianya 
hosszantarto szenvedĕst okozzanak! 

Van, aki hitĕbol fakadoan ad, 2 49 - 

s van aki egyszeruen joindulatbol; 

akit viszont elkedvetlenit 

a masoknak adomanyozott 

ĕtel vagy ital, az sohasem 

ĕri el a szamadhit. 
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Tisztdtalansdg 


2 5 °- Aki nem pusztitja el, 

nem irtja ki gyokerestol 
ezt az irigysĕget, 
az sohasem ĕri el a szamadhit. 

25 1 - Semmi sem ĕg ugy, mint a szenvedĕly, 
semmi sem tart fogva ugy, mint a gyulolet, 
semmi sem haloz be ugy, mint az oriilet, 
semmi sem jar at ugy, mint a szomj. 

2 5 2 - Masok hibait ugy tarjuk fel ĕs szorjuk vilagga, 
mint a gabonaszemekrol levalo pelyvat, 
sajat hibainkat viszont ugy takargatjuk, 
mint vesztes dobast a csalo. 

2 53 - Aki csak a masok hibait kutatja, 
mindig a szemrehanyason jar az esze, 
mindenĕrt zugolodik s mindig sĕrtve ĕrzi magat, 
attol messze van a szenvedĕlyek kihunyta, 

sot egyre nagyobbra nonek szenvedĕlyei. 

2 54 - Nincs lit az urben, 
kivul nincs remete; 

az ember hivsagoknak orul, 
a Beĕrkezett megszabadult a hivsagoktol. 

2 55 - Nincs ut az urben, 
kivul nincs remete, 

orok osszetevok nincsenek, 
a Felĕbredett meg se rezdul. 
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JEGYZETEK 


v • 254-5 ' kwtil nincs remete ■ samano natthi baliire 

A hagyomanyos ĕrtelmezĕs szerint, a remete’ itt a vilagrol le- 
mondo ĕlet cĕljat megvalositott szemĕlyekre utal. A DN 16 
szuttaban a Buddha kifejti, hogy azokban a kozossĕgekben, ahol 
a Nemes Nyolcrĕtu Osvĕnyt nem gyakoroljak, nincsenek meg- 
vilagosodott remetĕk, vagy szerzetesek. 

Ugyanakkor arra is figyelmeztet a vers, hogy ne hagyjuk, hogy 
a koltoi kĕpek ĕs metaforak (v. 175 „A Naputon at a tĕren”) fĕl- 
revezessenek minket. Ne ugy gondoljunk a Nibbanara, mint 
ahova kocsival, vagy akar ĕgi jarmuvel el lehetne jutni. Hiaba 
szallnankbe egy ilyenjarmube, ĕs vitetnĕnkbarhova magunkat, 
a sajat boriinkbol nem tudnank kibujni (kivul nincs remete). A 
Nibbanaba nem vezet kivul („a tĕren at”) ut. A megvilagoso- 
das utja belso ut, amit mindenkinek maganak kell vĕgigjarnia, s 
ehhez mindenkinek onmagat kell legyoznie. 
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ERENY 

dhammattha vagga 


N em lehet erĕnyes az, aki a sajat cĕljat 256. 

megvalositva nincs tekintettel masokra. 

Aki valasztani tud akozott, 
ami a javat szolgalja 
ĕs akozott, ami haszontalan, az bolcs. 

Aki eroszakmentesen, az igazsag erĕnyĕvel, 2 57 ■ 

rĕszrehajlas nĕlkiil vezet masokat, 

azt a Torvĕny vĕdelmezojĕnek, 

bolcsnek ĕs igazsagosnak mondjak az emberek. 

Nem a sok beszĕd tesz valakit bolccsĕ. 258. 

Aki boldog-csendessĕgben, 
gyulolet ĕs fĕlelem nĕlkiil ĕl, 
azt hivjak bolcsnek az emberek. 
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Erĕny 

2 59 - Nem a sok beszĕdtol lesz valaki 

a Torvĕny tamaszava, hanem azaltal, 
hogy a Torvĕny szerint cselekszik, 
mĕg ha keveset hallott is rola. 

Aki sohasem szegi meg a Torvĕnyt, 
az a Torvĕny tamasza. 

260. Nem attol lesz valaki a vĕnek-koziil-val6, 
mert a haja megosziilt; 

ha csak a fiatalsaga ĕrt vĕget, 

azt mondjak rola: „hiaba oregedett meg.” 

261. Akiben igazsag, erĕny, 
nem-artas lakozik, aki onmagat 
megfĕkezte, s onuralomra tett szert, 

azt hivjak vĕnek-koziil-val6nak az emberek. 

262. Sem az ĕkesszolas, sem a szĕpsĕg 
nem tesz tiszteletremĕltova 

egy irigy, kapzsi ĕs csalard embert. 

263. Aki elpusztitotta ezt a harmat, 

aki gyokerestol kiirtotta magabol ezt a harmat, 

aki megszabadult a gyulolettol, 

azt hivjak tiszteletremĕlto bolcsnek az emberek. 

264. A leborotvalt hajtol mĕg nem lesz valakibol szamana, 
ha nem ĕl a fogadalmai szerint, ha hazugsagot beszĕl. 
Hogyan lehetne szamana az, 

aki vagyakkal ĕs kapzsisaggal van tele? 
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Dhammattha Vagga 


Aki minden - kis ĕs nagy - bunt 265. 

kioltott magaban, aki minden bunt 
megsemmisitett, azt hivjak 
szamananak az emberek. 

Attol nem lesz koldulo barat valaki, 266. 

mert alamizsnat kĕr, az igazi koldus 
a Torvĕnyt koveti mindenben. 

Aki kitĕpvĕn a jo ĕs a rossz gyokerĕt, 267. 

valodi sziizessĕgben ĕl, 
s miutan szambavett mindent, 
szabadon jar-kel a vilagban, 
azt hivjak koldusnak az emberek. 

A hallgatastol nem valik bolccsĕ 
a balga ĕs tudatlan; azaltal lesz bolcs valakibol, 
hogy - mintha mĕrleggel egyensulyozna ki - 
mindig a jot valasztja, a rosszat pedig elkeriili. 

Aki mind a jo, mind a rossz vilagat megĕrti, 
azt hivjak bolcsnek az emberek. 

Senki nem lehet ugy kivalasztott, 2 7 °- 

hogy ĕlolĕnyeknek art. 

Kivalasztott az, aki nem art 
semmilyen ĕlolĕnynek sem. 


268. 

269. 
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Erĕny 


2 7 x - Nem a virtus, nem a fegyelem, 

nem a mĕrtĕk, nem a sok tudas, 
de mĕg csak nem is a szamadhi, 
vagy a magany rĕvĕn ĕrtem el 
a mindenrol lemondas boldogsagat, 
amiben a vilagnak ĕlo ember nem rĕszesiilhet. 
O szerzetes, ne oriilj addig, 
amig a szenvedĕlyek kialvasat el nem ĕred! 
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JEGYZETEK 


v • 264 • szamana ■ samana 

A vilagrol lemondott, otthontalanul vandorlo szerzetes. 
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UT 


magga vagga 


A z utak kozul a Nyolcas Ut a legjobb, 2 73- 

az igazsagok koziil a Nĕgy Nemes Igazsag, 
az erĕnyek koziil a szenvedĕlyek megsziintetĕse, 
az emberek koziil az, aki lat. 

Ez az egyetlen ut, mas lit 2 74 - 

nem vezet a latas megtisztulasahoz. 

Ezen az iiton jarjatok, 
ez kifog a Kisĕrton. 

Ezen az uton jarva ti is 2 75 - 

vĕget fogtok vetni a szenvedĕsnek. 

Ezt az utat hirdettem ki nektek miutan megĕrtettem, 
hogyan kell kihuzni a toviseket. 

Nektek kell kitartoan kiizdeni, 2 76. 

a Beĕrkezettek csupan tanitomesterek. 

Akik meditacioba meriilve vĕgigjarjak az utat, 
megszabadulnak a Gonosz bilincseibol. 
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ut 


2 77 - Egyetlen osszetevo sem orok. 

Miutan a Megismerĕsben meglatja ezt, 
nem ĕrinti tobbĕ a szenvedĕs. 

Ez a megtisztulas utja. 

278. Valamennyi osszetevo szenvedĕssel teli. 

Miutan a Megismerĕsben 
meglatja ezt, nem ĕrinti tobbĕ a szenvedĕs. 

Ez a megtisztulas utja. 

2 79 - Minden dhamma lĕnyeg-nĕlkiili. 

Miutan a Megismerĕsben meglatja ezt, 
nem ĕrinti tobbĕ a szenvedĕs. 

Ez a megtisztulas utja. 

280. Aki idejekoran - amikor mĕg fiatal ĕs eros - 
nem tor a magasba, hanem tunyasagba siipped, 
a rest, elneheziilt akarattal ĕs elmĕvel 

nem lel ra a Megismerĕshez vezeto utra. 

281. Vigyaz szavara, az elmĕt legyozte mar, 
a teste nem kovet el semmifĕle bunt; 
ha majd e harom cselekvĕse tiszta lesz, 
a rĕgi szent risik utjara ratalal. 

282. Az elme leigazasa tudast sztil. 

Hianya a tudas elvesztĕsĕvel jar. 

Megismervĕn az elorehaladas ĕs hanyatlas 
eme kettos utjat, lĕpj ra arra az utra, 
amely a tudas novekedĕsĕvel jar. 
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Magga Vagga 


Ne egy fat, az erdot vagd ki! 283. 

Onnan tor rad a fĕlelem. 

Ha kiirtod mind egy szalig, 
ugy leszel, koldus, vagytalan. 

Bizony mondom, ameddig a fĕrfiban 284. 

a legkisebb vagy is ĕl a no utan, 

elmĕje ugy csiing a lĕt bilincsein, 

mint kisborju - amig szopik - az anyan. 

Tĕpd el az atmanhoz-ragaszkodas kotelĕkĕt, 283. 

ahogyan a hofehĕr, oszi lotuszviragot leszakitja kezed; 
apold a bĕke utjat, a Nibbanat, 
amit megmutatott a Beĕrkezett. 

„Majd itt maradok az esos ĕvszakban, 286. 

s itt maradok tĕlen ĕs a forro nyarban is” - 
igy gondolkodik magaban az ostoba, 
s nem veszi ĕszre a Halal csapdajat. 

Halal leselkedik arra az emberre, 287. 

akit megrĕszegitett a sok gyerek ĕs a sok joszag, 
akinek elmĕjĕt megzavarta a vilag, 
mintha arviz leselkedne az alvo varosra. 

Sem a fiai, sem az atyja, sem a fivĕrei 288. 

nem vĕdhetik meg azt az embert, 

akit megragadott a Halal; 

nincs olyan rokon, aki segithetne rajta. 
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289. 


ut 


Miutan ennek jelentosĕgĕt felismerte, 
a bolcs - az erĕnyessĕg altal onmagat 
legyozve - igyekezzĕk tetteivel 
a Nibbanahoz vezeto utat ĕpiteni. 
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JEGYZETEK 


v • 277 • osszetevo ■ sankhara 

Minden dolog keletkezĕse feltĕtelektol, 6sszetevoktol fiigg, me- 
lyek allandotlanok. Lasd a 154 . vers jegyzetĕt. 

v • 279 • minden dhamma lĕnyeg-nelkiili ■ sabbe dhammd anattd 

Ĕntelen termĕszetu ( anattd ). A fogalom az uressĕghez (suiihatd) 
kapcsolodik, lasd a 92 . vers jegyzetĕt. 

v • 281 • a rĕgi szent risik utjdra rdtaldl ■ maggamisippaveditam 

A risik’ a hagyomanyos szohasznalatban a Rigvĕda koranak 
bolcseire, latoira utal. 

Atvitt ĕrtelemben utalhat a korabbi Buddhakra, akik tanitasaira 
a vilag mar nem emlĕkszik, de ok is ugyanazt az Utat fedeztĕk 
fel, amit Gotama Buddha. 

v • 285 • dtmanhoz ragaszkodds ■ sinehamattano 

Az atman’ fogalma az ’ĕn’-re, a 'legbelso lĕnyegre’ utal. Abrah- 
manikus vallas az atmanban, mint orokkĕ lĕtezo dologban valo 
hitet tanitotta, mig a Buddha ennek a meditacion keresztiili 
vizsgalatat, ĕs valotlan, nemtudasbol eredo termĕszetĕnek meg- 
ĕrtĕsĕt hangsulyozta. 
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KULONFELEK 

pakinnaka vagga 


A ki lemond az apro gyonyorokrol, 

nagy boldogsag rĕszese lehet. Ezĕrt a bolcs 
elhagyja az apro gyonybroket, 
hogy valodi boldogsag legyen osztalyrĕsze. 

Aki masok szenvedĕse aran kivan 
maganak boldogsagot szerezni, 
belegabalyodik a gyulolet kotelĕkeibe, 
s nem tud megszabadulni a gyulolettol. 

Aki elmulasztja megtenni, amit meg kellene tennie, 
de megteszi, amit nem kellene, 
annak a bunos, nemtorodbm embernek 
egyre csak nonek a szenvedĕlyei. 

Minden szenvedĕlye megszunik azoknak, 
akik sziinet nĕlkiil figyelik a testet, 
akik nem vĕgeznek olyan gyakorlatokat, 
amelyeket nem kell elvĕgeznitik, de kitartoan 


290. 


291. 


292. 


293. 
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Kiilonjĕlĕk 


gyakoroljak azt, amit gyakorolniuk kell, 

akik mindenre odafigyelve ontudattal ĕs onuralommal 

jarjak a szemlĕlod6 megismerĕs utjat. 

2 94 - Mĕg ha megolte is anyjat ĕs atyjat, 
s megolt kĕt hos, ksatrija kiralyt, 

sot alattvaloival egyiitt az egĕsz kiralysagot, 
buntelen jar a brahmana. 

2 95 - Mĕg ha megolte is anyjat ĕs atyjat, 

s megolt kĕt, a szent tanban jartas kiralyt, 
ĕs otodikkĕnt egy tigrisereju host, 
buntelen jar a brahmana. 

296. A Gotama valoban-felĕbredett 

tanitvanyai szuntelenul ĕberek, 
ĕjjel ĕs nappal mindig 
a Buddhara iranyul a figyelmuk. 

2 97 - A Gotama valoban-felĕbredett 

tanitvanyai szuntelenul ĕberek, 
ĕjjel ĕs nappal mindig 
a Torvĕnyre iranyul a figyelmuk. 

298. A Gotama valoban-felĕbredett 

tanitvanyai szuntelenul ĕberek, 
ĕjjel ĕs nappal mindig 
a Kozossĕgre iranyul a figyelmuk. 
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A Gotama valoban-felĕbredett 2 99 - 

tanitvanyai sziinteleniil ĕberek, 
ĕjjel ĕs nappal mindig 
a testre iranyul a figyelmtik. 

A Gotama valoban-felĕbredett 3 °°- 

tanitvanyai sztinteleniil ĕberek, 
szivtik ĕjjel ĕs nappal 
a nem-artasban orvendezik. 

A Gotama valoban-felĕbredett 3 01 - 

tanitvanyai sztintelentil ĕberek, 

Ejjel ĕs nappal 

a megvalositasban orvendeznek. 

Nem konnyu szeretni a vilagtol elvonult aszkĕta ĕletĕt, 3 ° 2 - 

bar az otthon leĕlt nehĕz ĕlet is csupa szenvedĕs, 
mikĕnt a csalad nĕlkul leĕlt ĕlet is. 

A vandort mindenhova koveti a szenvedĕs, 
ezĕrt sztintesse meg a vandorlast, 
hogy megszunjon vĕgre a szenvedĕs. 

Aki hisz, aki erĕnyekkel 3 ° 3 - 

vĕrtezi fel magat, azt dicsosĕg ovezi, 
s igaz kincsek birtokaba jut; 
keriiljon barhova, nagy tiszteletnek orvend. 
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Kiilonjĕlĕk 


304. 


303. 


A jok mar messzirol feltunnek, 
mint a h6fodte Himalaja hegycsucsai; 
a rosszakat nem lehet felismerni, 
ahogyan az ĕjszaka kilott nyilakat sem. 

Egymagaban iil, egymagaban alszik, 
egymagaban jarja az utat faradhatatlanul, 
egyediil gyozi le onmagat, s kijutvan 
a vagyak erdejĕbol szive megtelik orommel. 
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v • 294-5 ' m ĕg h a megolte is anyjdt ĕs atyjat ■ mataram pitaram hantva 
Nem szo szerint ĕrtendo. Ahagyomanyos ĕrtelmezĕs szerint: 

• anya = vagyakozas 

• apa = onhittsĕg 

• kĕt hos, ksatrija kiraly = a kĕt nĕzet, a halal utani orokkĕ 
lĕtezĕs (vagyis, hogy van olyan on-azonossag ami tovabb 
lĕtezik) ĕs megsemmisiilĕs (vagyis, hogy a test ĕs tudat tel- 
jesen megsemmisiil) 

• kiralysag = a tizenkĕt ĕrzĕki szfĕra (a latas, hallas, szaglas, 
izlelĕs, tapintas, megismerĕs ĕrzĕkei ĕs megfelelo ĕrzĕk- 
targyaik) 

• alattvaloik = a szenvedĕlyek az ĕrzĕki szfĕrak irant 

• kĕt szent tanban jartas kiraly = lasd ’kĕt hos, ksatrija kiraly’ 

• tigrisereju hos = harag 
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POKOL 


niraya vagga 


A ki a hazugsagban leli oromĕt, pokolrajut, 306 

mikĕnt az is, aki azt teszi, 
amirol hajtogatja, „nem teszem.” 

Miutan eltavoznak ebbol a vilagbol, 
mindkettojiik sorsa ugyanaz lesz a kovetkezoben. 

Sokan anĕlkiil veszik fel a sarga ruhat, 3°7 

hogy elotte megfĕkeztĕk volna onmagukat, 
ĕs bunos termĕszettik tovabbra is megmarad. 

E bunosoket a pokolba juttatjak buneik. 

Jobban teszi az ilyen megatalkodott, 308 

ha langvorosen izzo vasgolyot nyel, 
mintsem hogy visszaĕljen 
az emberek k6nyoriiletessĕgĕvel. 

Azzal a bunos, nemtorodom emberrel, 3°9 

aki mas felesĕge utan koslat, nĕgy dolog tortĕnik: 
bune magaban hordozza a biintetĕst, rosszul alszik, 
harmadszor a szĕgyen, negyedszer a pokol. 
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3 10 - A bun terhe, a bunos ut, 
s a kiraly btintetĕse is: 

a riadt, ropke gyonyorĕrt 
mas felesĕgĕt el ne vedd! 

3 11 - A rosszul kĕzbe vett fu 
felsĕrti a kezet, ĕppigy 
a helyteleniil gyakorolt 
aszkĕzis a pokolba visz. 

3 12 - Az a tett, amit osszeszedettsĕg nĕlkiil vĕgziink, 
az a fogadalom, amit nem tartunk be teljesen, 
az a sziizessĕg, amit nem gyakorolunk 
allhatatosan, nem sok gyiimblcsot hoz. 

3^3 ■ Ha valamit meg kell tenni, 

eltokĕlten tegyiik meg azt, 
hisz a lagymatag aszkĕta 
csak a port hinti szerteszĕt. 

3 X 4 - Abunt jobb el sem kovetni, 

mert a bun kĕsobb langgal ĕg. 

De a jot mindig tenni kell: 
megenyhiti a szenvedĕst. 

3 A- A hataron fekvo varost vigyazzak jol kivtil-beliil. 

Eppen igy vĕdd meg onmagad, 
ne vesszen karba pillanat! 

Az idejĕt elvesztegeto a pokol kinjat szenvedi. 
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Nirai/a Vagga 


Akik szĕgyenkeznek, amikor nem kellene, 316 

de nem szĕgyenkeznek, amikor okuk lenne ra, 
azok hamis tanitast kovetve 
a rossz uton jarnak. 

Akik fĕlnek, amikor nem kellene fĕlniiik, V 7 

de nem fĕlnek, amikor fĕlniiik kellene, 
azok hamis tanitast kovetve 
a rossz uton jarnak. 

Akik bunt latnak ott, ahol nincs bun, 318 

ahol viszont bun van, ott nem latnak bunt, 
azok hamis tanitast kovetve 
a rossz uton jarnak. 

Akik bunnek latjak azt, ami bun, 3 J 9 

s nem latjak bunnek azt, ami nem bun, 
azok igaz tanitast kovetve 
a jo uton jarnak. 


121 



ELEFANT 


naga vagga 


L ehull rolam minden sĕrtĕs, 3 2 °- 

ahogyan az elefantrol 
csataban a kilott nyilak; 

6 a tobbsĕg milyen gonosz! 

Csak betorve viszik harcba, 3 21 - 

rea csak ekkor ul kiraly; 
nĕman tur a legkivalobb, 
mert mar betorte onmagat. 

Nemde jo a betort oszvĕr, 3 22 - 

akarcsak a jo szindh lovak, 
s a nagy harci elefantok; 
de ki magat legyozte: jobb! 

Veluk a Be-nem-jart-vidĕk 3 2 3 - 

sohasem lesz elĕrheto, 
csak ki magat leigazta, 
gyozelmĕvel az ĕri el. 
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3 2 4 - Az elefantot nehĕz fĕken tartani, 

mikor a halantĕkan biidos lĕ csurog; 
a fogsagban enni egy falatot se kĕr, 
csak a vadon lebeg elotte szuntelen. 

3 2 3 - Ebren is alvo, bagyatag, nagyĕtku, 

gabonan felhizlalt kovĕr malackĕnt 
tudatlan gorgeti magat elore, 
ujra meg ujra szuletvĕn a bargyu. 

326. Elmĕm azelott szertelen bolyongott, 

amerre csak a vagyai vezettĕk, 
de ma mar szilardan tartom kezemben, 
mint elefantot hurokkal a hajto. 

3 2 7 - Leljetek oromet a faradhatatlan ĕbersĕgben! 

Vigyazzatok, elmĕtek minden erejĕvel torekedjetek! 
Hisz olyanok vagytok, mint a sarba suppedt elefant. 
De huzzatok ki magatokat a sarbol! 

328. Ha megĕrto, erĕnyes ĕletet ĕlo, 

bolcs tarsra lel, jarja vele az utjat 
elragadtatott elmĕju osszeszedettsĕgben 
legyozve minden veszĕlyt! 

3 2 9 - Ha nem talal megĕrto, erĕnyes ĕletet ĕlo, bolcs tarsra, 

folytassa egyediil az utjat, mint az a kiraly, aki miutan 
legyozte az ellensĕget, lemondott annak orszagarol, 
vagy mint a vadonban egyedul koszalo elefant! 
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Nem kell az ostoba tarsasaga, jobb egyediil ĕlni. 33 °- 

Az ember kevĕs vaggyal jarja magaban az utjat, 
mint a vadonban maganyosan koszalo elefant! 

Boldog, aki a bajban is talal baratot, 33 1 - 

Boldog, aki - barmi okbol - megelĕgedett. 

A halalban is boldog az erĕnyes ĕlet, 
boldog, akinek megszunt minden szenvedĕse. 

E Foldon anyanak lenni jo, 33 2 - 

ĕs jo apanak lenni is, 
ĕs jo a remete maganya, 
ĕs jo a brahmananak is. 

Boldog, ki vĕgig jo marad, 333 - 

boldog, mert benne ĕl a hit, 
boldog, mert mindent megismer, 
boldog, mert nincsen benne bun. 
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SZOMJ 

tanha vagga 


A tudatlannak, aki nemtorodom modon ĕl, 334 - 

ugy no a szomja, ahogyan a malu no. 

Ide-oda ugral, akar egy fak kozott 
gyiimdlcsoket kereso majomkdlyok. 

Akit legyoz e kinzo szomj, 333 - 

s a vilaghoz tapasztja ot, 
annak kinja ugy novekszik, 
mint a burjanzo birana. 

Ha a vilagban urra lesz ezen 336. 

a nehezen legyozheto, kinzo szomjon, 
az elmĕrol lehull a kin, ahogyan 
a lotuszlevĕlrol lepereg a vizcsepp. 

Bizony mondom nektek, akik itt egybegyultetek, 337 • 

assatok ki a szomj gyokerĕt, 

ahogyan a gumojaĕrt kiassak a biranat, 

nehogy ujra meg ujra 

letorjon benneteket a Kisĕrto, 

amint a nadat is letori az ar! 
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338. Ameddig eros gyokerĕt nem ĕri kĕs, 

habar kivagjak, a fa mindig ujrano. 

Amig a szomj tapadasa meg nem szakad, 
a szenvedĕs ujra meg ujra lĕtrejo. 

339- Akinek az elmĕjĕt a gyonyorokhoz futo 

harminchat aramlas magaval ragadta, 
akit a szenvedĕlyek hatalmukba keritettek, 
azt az osszezavart embert elragadjak a habok. 

34° • Mindenfelĕ folyik az ar, 

kuszik a sok inda, alighogy kihajtott. 

De ha meglatod, hogy egy is elobujt, 
azonnal irtsd ki a Tudas fegyverĕvel. 

34 1 - Akikben kielĕgtilĕst kergeto kĕjsovar vagyak ĕbrednek, 
s a gydnyorok utan rohanva 

az ĕlvezetekhez lancoljak magukat: 
a sziiletĕsnek ĕs pusztulasnak alavetve ĕlnek. 

34 2 - A szomjtol uzottek ugy rohangalnak ide-oda, 
mint verembe esett nyulak. 

Megbĕklyozva vanszorognak a kinok kozĕ 
ujra meg ujra, mily rĕgota mar! 

343- A szomjtol uzottek ugy rohannak ide-oda, 
mint verembe esett nyulak. 

Ezĕrt a szenvedĕlyeket megsztintetve 
szabaduljatok meg a szomjtol! 
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Van, akibol hianyzik a kĕjsovarsag, mĕgis a vagyak 344- 

vonzasaba keriil; s 6 , a vagyaktol megszabadult, 
rohan a vagyak surujĕbe. Nĕzzĕtek ezt az embert, 
aki bar szabad volt, mĕgis visszarohan a rabsagba! 

Nem a vasbol, fabol vagy kenderkotĕlbol 345- 

kĕsziilt bilincset mondjak erosnek a bolcsek, 34 ^- 

hanem a dragakovekhez, gyermekekhez, 

felesĕgekhez ragaszkodas szenvedĕlyĕt; 

ezt a visszahuzo, nem mindig szoros, 

de csak nehezen meglazithato kotelĕket. 

Akik ezt elvagtak, a vagy gyonyoreirol lemondva 
kolduskĕnt vandorolnak tovabb. 

Sokan a sajat szenvedĕlyeik teremtette arral sodrodnak, 347- 

ahogyan a pok is a maga kĕszitette halon halad. 

A bolcsek viszont gatat vetnek az arnak, 
s szenvedĕlyek nĕlkiil vandorolnak tovabb 
hatrahagyva minden szenvedĕst. 

Hagyd el az elobbit, hagyd el a kĕsobbit, hagyd el 348 . 

a k 6 zbtilsot, szeld at a lĕtestilĕs oceanjat! Akinek az 
elmĕje teljes egĕszĕben kiszabadult, az nincs alavetve 
tobbĕ a keletkezĕsnek ĕs a pusztulasnak. 

Akit a latolgato kĕtely felkavart, 349- 

aki eros szenvedĕlyekkel van tele, 
aki csak a nagyszerut vallalja, 
az eros bilincset kĕszit maganak 
ĕs a szomja egyre no. 
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35°- Aki a kĕtely lecsendesiilĕsĕben orvendezik, 

s sziintelenul ĕber osszeszedettsĕgben ĕl, 
aki vallalja a szĕgyent, az az ember vĕget vet a Halalnak, 
elvagja a Gonosz bilincsĕt. 

35 1 - Mar nem reszket, elĕrte a megbizonyosodast, 
megszabadult a szomjtol, bebocsattatott, 
ime, elpusztitotta a lĕtesiilĕs minden colopĕt, 
ez az utolso szankhara-egyiittes, 

amelyik szamara osszeallt. 

35 2 - Aki megszabadult a szomjtol, 

nem akar tobbĕ semmit megszerezni, 

megelĕgszik azzal, hogy tudja ĕs ĕrti 

a rĕgiek nyelvĕt, felfogja az egymasra kovetkezo 

betukbol osszeallo szent szavak igazi ĕrtelmĕt; 

akinek ez az utolso teste, 

azt igaz Megismerĕssel biro, 

nagy bolcsnek hivjak az emberek. 

353- „Kire mutathatnĕk: «Ime a tanitom.»?” 

„Mindentudo vagyok, mindent legyozo, 
mindenben tiszta, mindenrol lemondo; 
megszunt a szomj: ime, szabad vagyok mar, 
a teljes tudas feltarult magatol.” 

354- Az Erĕny adomanya mindent feliilmul, 
az Erĕny illata mindent feliilmul, 

az Erĕny orome mindent feltilmul. 

Ha a szomj megszunik, nincs tobb szenvedĕs sem. 
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A haszon, a gazdagsag, az ĕlvezetek hajszolasa 355- 

elpusztitja a balgakat, de nem a tulso partra igyekvoket. 

Az effĕle kincsek utani szomj rĕvĕn a balga 
elpusztit masokat, s ezzel onmagat is elpusztitja. 

Ahogyan a gyomok pusztitjak a mezot, 356 . 

ligy pusztitja a szenvedĕly az embereket. 

Aki megszabadul a szenvedĕlytol, 
bo termĕst hoz. 

Ahogyan a gyomok pusztitjak a mezot, 337- 

ugy pusztitja a gyulolet az embereket. 

Aki megszabadul a gyulolettol, 
bo termĕst hoz. 

Ahogyan a gyomok pusztitjak a mezot, 338 . 

ligy pusztitja a zavar az embereket. 

Aki megszabadul a zavarodottsagtol, 
bo termĕst hoz. 

Ahogyan a gyomok pusztitjak a mezot, 339- 

ligy pusztitja a vagy az embereket. 

Aki megszabadul a vagytol, 
bo termĕst hoz. 
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v • 335 • birana ■ birana 
Illatos fufajta. 

v • 339 • harminchat aramlds ■ chattimsati sotd 

Harom fĕle vagyakozas a hat kiilso ĕs belso ĕrzĕki szfĕra irant: 
3-2-6 = 36. A hat belso ĕrzĕki szfĕra a latas, hallas, szag- 
las, izlelĕs, tapintas, megismerĕs ĕrzĕkei, a hat kiilso az ezeknek 
megfelelo ĕrzĕk-targyak. A haromfĕle vagyakozas lehet a jelen, 
jovo ĕs multra iranyulo vagy; vagy pedig az ĕrzĕki ĕlvezet, a va- 
lamivĕ valas, ĕs a valamitol megszabadulas vagya. 
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AKOLDUS 

bhikkhu vagga 


A szemetleigaznijo, 360 . 

a ftilet leigazni jo, 
az orrot leigazni jo, 
a nyelvet leigazni jo. 

A testet leigazni jo, a beszĕdet leigazni jo, 361 . 

az elmĕt leigazni jo; mindent leigazni jo. 

A koldus, aki teljesen uralkodik magan, 
minden szenvedĕstol megszabadul. 

A kezĕt megfĕkezte, a labat megfĕkezte, 362 . 

a beszĕdĕt megfĕkezte, onmagat legyozte teljesen, 
osszeszedetten, megelĕgedve ĕl egymagaban: 
koldusnak ot hivjak az emberek. 

A szajat ha megfĕkezte, 363 . 

szent szoval szol a szerzetes: 

Igazsagot, Torvĕnyt kozol, 
oromet hoz szelid szava. 
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364. A Torvĕnyben lakozik, a Torvĕnyben orvendezik, 

a Torvĕnyben mĕlyed el. 

Az Orok Torvĕnyre emlĕkezo koldust 
sohasem szakithatjak el az Igazsagtol. 

363. Ne vessĕtek meg, amitek van, 

ne irigyeljĕtek masoktol, ami az ovĕk! 

Aki masokat irigyel, 
nem ĕri el a szamadhit. 

366. A koldus kevĕssel is megelĕgszik, 
nem becsiili le, amije van. 

Az istenek is dicsĕrik ot, 
a tiszta ĕletut, a faradhatatlant. 

367. Aki soha, semmilyen „nĕv-format” 
nem tekint a sajatjanak, 

s nem szenved attol, ami nemlĕtez6, 
koldusnak azt hivjak az emberek. 

368. A szeretet oromĕben ĕlo koldus 

a Buddha pĕldajat kovetve lecsillapul, 
ratalal az Utra, elĕri a Csendessĕget, 
a szankharak megszunĕsĕt, a boldogsagot. 

369. 0 koldus, tiritsd ki ezt a csonakot! 

Lam iiresen milyen konnyedĕn mozog! 

Ha a gyulolet s a szenvedĕly kotelĕkĕt elvagod, 
elĕred a Nibbanat. 
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Tĕpjen el otot, mondjon le otrol, 37°- 

fejlesszen ki otot a koldus! 

Ha lekiizddtte az ot kotelĕket, 

azt mondjak rola, „atkelt a folyamon.” 

Sziintelen meditalj, soha ne csiiggedj, 37 1 - 

ne hagyd elveszni a gydnyorokben elmĕd; 
restkĕnt ne kelljen vasgolyot lenyelned, 
s langok kozott sirnod: „kinszenvedĕs ez!” 

Nincs meditacio Tudas nĕlkiil, 37 2 - 

s nincs Tudas meditacio nĕlkiil. 

Akiben mindketto megvan, 
ahhoz kozel van a Nibbana. 

A koldust, aki lecsendesiti az elmĕt 373- 

s belĕp az Ures Hazba, 

emberi elmĕvel felfoghatatlan orom ĕri: 

szinrol-szinre latja a Torvĕnyt. 

Mihelyt valoban felfogja 374- 

a khandhak keletkezĕsĕt ĕs pusztulasat, 
orom ĕs boldogsag lesz osztalyrĕsze: 
megismeri a Halal Nĕlkulit. 

Ezĕrt a bolcs szerzetes szamara az legyen az elso 375- 

itt a Foldon, hogy orkodik az ĕrzĕkei felett, 37^- 

megelĕgszik azzal, amije van, 
a patimokkha szabalyai szerint ĕlve 
onuralomra tesz szert, 
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nemes szivu, tiszta ĕletu, faradhatatlanul 
torekvo baratokat keres ĕs szeretetben ĕlve 
tokĕletesiti magat az erĕnyekben! 

Ily modon orome teljes lesz, 
vĕget vet a szenvedĕsnek. 

377- A jazmin is lehullatja 

elhervado viragait. 

Eppigy hulljon le rolatok 
a gyulolet s a szenvedĕly! 

378 . Lecsendesiilt a teste, lecsendesiilt a beszĕde, 

lecsendesiilt az elmĕje, osszeszedettĕ valva 
felĕpitette, ami szĕtesett; kihanyta a vilag csalĕtkeit, 
az ilyen koldust lecsendesedettnek hivjak az emberek. 

379- Uzze csak onmagat az ĕn, 

s kapja el maga magat 
az ĕnt-rejto emlĕkezet; 
te tavozz, koldus, konnyedĕn! 

380 . Ĕnnek ĕn a menedĕke, 
mindig magahoz ĕrkezik; 
szabadulj meg vĕgre tole, 
mint lovan tulado kupec! 

381 . A koldus az orom teljessĕgĕben ĕl, 

a Buddha pĕldajat kovetve lecsillapult, 
ratalalt az Utra, elĕrte a Csendessĕget, 
a szankharak megszunĕsĕt, a Boldogsagot. 
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Barmilyen fiatal is mĕg, 382 . 

ha a Buddhat kovetve ĕl, 
a koldus fĕnyt ad a Foldnek, 
mint tiszta ĕjszakan a Hold. 


137 


JEGYZETEK 


v • 370 • tĕpjen el dtdt ■ panca cliinde 

Ebben a fejtoroben a Buddha a cĕl (a 'tiilso part’) fele ve- 
zeto Uton ktizdoket akadalyozo, elsodro ereju folyamot tizenot 
elmeallapottal irja le, ĕs utal arra az ot tĕnyezore is, ami az arral 
szemben haladva eredmĕnyre vezet. 

Az elso ot, ami az embert az Igazsag megpillantasaban akada- 
lyozza. A masodik ot, ami az Ut beteljesiilĕse felĕ valo haladast 
gatolja. A harmadik ot az akadalyokat lekiizdo gyakorlas tĕnye- 
zoi. A negyedik ot a kotelĕkek (sanga), melyek lekiizdĕse a teljes 
megvilagosodasban valosul meg. 

Az ot, amit el kell tĕpni nem mas, mint az ot also bĕklyo, ami az 
elmĕt az ujrasziiletĕsek korforgasahoz koti: 

1. hit az en’-ben, Egoban, on-azonossagban, onmagunk 
megtestesiilĕsĕben ( sakkdya-ditthi) 

2 . bizonytalansag, kĕtsĕg az igazsag mibenlĕtĕben 
(vicikicchd) 

3. ragaszkodas a szokasokhoz, szertartasokhoz, szabalyok- 
hoz (sTlabbata-pardmdsa) 

4. ĕrzĕki ĕlvezetek iranti szenvedĕly (kdma-rdga) 

5. rosszakarat (vydpdda) 

Az ot, amirol le kell mondani az ot felso bĕklyo: 

6 . szenvedĕly a format olto, anyagi dolgok irant (rupa-raga) 

7. szenvedĕly a formatlan dolgok irant (arupa-rdga) 
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8 . onhittsĕg, bekĕpzeltsĕg, biiszkesĕg ( mdna ) 

9. nyugtalansag, aggodas, felkavartsag ( uddliacca) 

10 . nem-tudas, a megismerĕs hianya ( avijjd ) 

Az ot, amit ki kell fejleszteni az ot szellemi kĕpessĕg: 

1 . meggyozodĕs, hit (saddha) 

2 . energia, erofeszitĕs ( viriya ) 

3. ĕbersĕg ( sati ) 

4. elmĕlytilĕs, osszpontositas ( samadhi ) 

5. megkiil 6 nboztetĕs, bolcsessĕg (panna) 

Az ot, amit le kell kiizdeni az ot kotelĕk: 

1 . szenvedĕly (lobha) 

2. eltaszitas, utalat (dosa) 

3. tĕvhit (moha) 

4. onteltsĕg, gog (mdna) 

5. nĕzetek (ditthi) 

v • 373 • Ures Hdz ■ sunndgara 

Az Ures[sĕg] Haz[a]. Lasd a 92., 93. ĕs 369. verseket. 
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A BRAHMANA 

brahmana vagga 


S ZUNTESD MEG, BRAHMANA, BATRAN AZ ARAMLAST, 383. 

taszits el magadtol minden vagyat! 

A szankharak teljes kioltodasa nyoman 
megismered a Teremtetlent! 

Amikor a brahmana triljut 384. 

a kettos termĕszetu dhammakon, 
mindent megismer, ĕs az osszes 
bĕklyoja megsemmisiil. 

Nincs szamara tulso part, nincs innenso part, 383. 

ĕs nincs innenso-tulso part sem, 
fĕlelem-nĕlkiili, fiiggetlennĕ valt: 
ot hivom ĕn brahmananak. 

Sztintelen meditacioba mĕlyedt, 386. 

megszabadult a tisztatalansagtol, 

megtette, amit meg kellett tennie, 

megszabadult a vagytol, elĕrte a legfobb cĕlt, 

ot hivom ĕn brahmananak. 
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387. A nappal fĕnyĕt a Naptol kapja, 
az ĕjszakanak a Hold ad fĕnyt; 

a harcos fĕnyĕt a fegyverektol kapja, 
a brahmananak a meditacio ad fĕnyt; 
a Felĕbredett viszont onerejĕbol ragyog, 
ĕjjel ĕs nappal szuntelenul. 

388. Megszabadult a buntol, ezĕrt hivjak brahmananak; 
bĕkessĕgben ĕl, ezĕrt hivjak szerzetesnek; 
megszabadult minden tisztatalansagtol, 

ezĕrt hivjak remetĕnek. 

389. Senki ne emeljen kezet a brahmanara, 

de 6 se engedje szabadjara a haragjat soha! 

Legyen atkozott, aki megol egy papot, 
de legyen atkozott a pap is, 
ha szabadjara engedi a haragjat! 

39 °- Nem jar rosszul az a brahmana, 

aki visszatartja magat a gyonyoroktol; 
minĕl inkabb hianyzik belole az artas szandĕka, 
annal inkabb csillapul a szenvedĕse. 

39 1 - Sem a testĕvel, sem a szavaval, 

sem a gondolataval nem okoz szenvedĕst, 
mindharmon uralkodik, 
ot hivom ĕn brahmananak. 
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Ismerje meg a Tant, amit a tokĕletesen 39 2 - 

megvilagosodott Buddha tanitott, 
tisztelje a Torvĕnyt, ahogyan a brahmana 
tiszteli az aldozat ttizĕt! 

Nem a haj, nem a csaladi kotelĕk, 393 - 

nem a kaszt tesz valakit brahmanava. 

Akiben igazsag ĕs erĕny lakozik, 
az az aldott, az a brahmana. 

Mi haszna a kocos hajnak, mi haszna 394 - 

az antilopruhanak, te ostoba, 
ha csak a kiilsod tisztitgatod, a bensod viszont 
athatolhatatlan szenny boritja? 

Aszott testĕt erek boritjak, 393 - 

ruhaja a fold pora, 
medital az erdo mĕlyĕn: 
im, egy igazi brahmana. 

En nem azt hivom brahmananak, 396. 

aki annak sziiletett, akinek jo a szarmazasa, 

aki vagyont halmozott fel, 

mert ettol csak gogos lesz az ember; 

ĕn azt hivom brahmananak, akinek nincs semmije, 

ĕs nem is ragaszkodik semmihez. 
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397 • Elszakitott minden kotelĕket, 

nem fĕl tobbĕ semmitol, legyozte 
a hozzatapadast, ftiggetlennĕ valt, 
ot hivom ĕn brahmananak. 

398. Miutan minden szijat, kotelĕkĕt, 

bĕklyojat szĕtszaggatta, 
megszunt szamara minden akadaly, 
felĕbredt: 6 a brahmana. 

399 - Bar artatlan, mĕgis elviseli 

a gyalazkodast, a kinzast ĕs a fogsagot, 
a tiirelem ĕs a megbocsatas erejĕvel 
szembeszall az eroszakkal: 6 a brahmana. 

40°. Kinek szivĕben nincs harag, fogadalmait betartja, 

erĕnyes, megszabadult a vagytol, 
megfĕkezte az ĕrzĕkeit, az utolso testĕben ĕl: 
azt hivom ĕn brahmananak. 

4 01 - Nem tapad a gy6ny6r6khoz, 

ahogyan a vizcsepp sem tapad a lotuszlevĕlhez, 
sem a mustarmag a tu hegyĕhez: 
ot hivom ĕn brahmananak. 

402. Mĕg itt, e Foldon atĕli a szenvedĕs 

megszunĕsĕt, leraz magarol minden 
visszahuzo terhet, ĕs kiszabadul: 
ot hivom ĕn brahmananak. 
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Mĕly tudasu, bolcs, meg tudja 4 ° 3 - 

kiil6nb6ztetni a helyes utat a helytelentol, 
elĕrte a legfobb cĕlt: 
ot hivom ĕn brahmananak. 

Sem a csaladban ĕlok, sem a szerzetesek 4 ° 4 - 

tarsasagat nem keresi, 

alig van vagya, otthontalanul vandorol: 

ot hivom ĕn brahmananak. 

Nem emel kezet 4 ° 5 - 

semmilyen ĕlolĕnyre, 

nem ol, ĕs masokat sem kĕsztet olni: 

6 a brahmana. 

Megorzi bĕkĕjĕt a bĕkĕtlenek kozott, 406. 

vagy nĕlkiil ĕl 

a vagyuzott emberek kozott: 
ot hivom ĕn brahmananak. 

Akirol ugy hull le a szenvedĕly, 4 ° 7 - 

a gyulolet, a gog, a kĕpmutatas, 
mint a tu hegyĕrol a mustarmag, 
azt hivom ĕn brahmananak. 

A szavaiban nincs durvasag, 408. 

a megĕrtĕst segitik ĕs igazak, 
soha nem sĕrt meg senkit sem: 
ot hivom ĕn brahmananak. 
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4 ° 9 - Nem veszi el, amit e foldon nem adtak neki 

- legyen az kicsi vagy nagy, hosszu 
vagy rovid, nagyszeru vagy silany - 
ot hivom ĕn brahmananak. 

4 10 - Sem itt e foldon, sem a tulvilagon 
nem vagyik semmire, 

nem tamaszkodik semmire, 
fiiggetlennĕ valt: 6 a brahmana. 

4 11 - Megismervĕn a Teremtetlent, nem vagyodik mar 
semmi masra, megszunt minden kĕtsĕge, 
belevetette magat a Halal-nĕlkiili mĕlysĕgeibe, 
ot hivom ĕn brahmananak. 

4 12 - Mĕg itt, e foldon megszabadult 

a jo- ĕs rosszhoz tapadas bilincsĕtol, 
szivĕben nincs szomorusag, szenvedĕly 
nĕlkiili, tiszta, ot hivom ĕn brahmananak. 

4 H- Szeplotelen, akar a Hold, tiszta, 

nyugodt ĕs derus, letisztult, 
a gyonyorok lĕtesiilĕse 
kialudt benne: 6 a brahmana. 

4 H- Itt, a foldon legyozte 

a szamszara jarhatatlan mocsarat, 
atjutott, elĕrte a tulso partot; 
meditacioba mĕlyedve megszabadult 
a vagytol, a kĕtsĕgtol, a ragaszkodastol, 
kioltodott minden szenvedĕlye: 6 a brahmana. 
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Otthontalanul vandorolva 4 X 5 - 

sikeriilt megszabadulnia a vagyaktol, 
a vagy lĕtesiilĕsĕnek a lehetosĕge is 
kialudt benne: 6 a brahmana. 

Otthontalanul vandorolva 416. 

sikertilt megszabadulnia a szomjtol, 
a szomj felmertilĕsĕnek a lehetosĕge is 
kialudt benne: 6 a brahmana. 

Hatrahagyvan minden 4 ^ 7 - 

foldi ĕs ĕgi kotelĕket 
minden bĕklyotol 
megszabadult: 6 a brahmana. 

Megszabadulvan a gyonyortol ĕs a kintol lecsendesiilt; 418. 

a tovabblĕtesiilĕs irmagjat is megsemmisitette, 
legyozott minden vilagot. 

E host hivom ĕn brahmananak. 

Felismerte a lĕnyek pusztulasat ĕs keletkezĕsĕt, 4 J 9 - 

soha, semmifĕle modon 

nem tapad hozza semmihez, 

jol tavozott el, felĕbredett: 6 a brahmana. 

Sem isteni, sem angyali, sem emberi lĕnyek 4 2 °- 

nem ismerik az utjat, 
legyozott minden szenvedĕlyt, 
e szentet hivom ĕn brahmananak. 
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4 21 - Nincs semmi elotte, nincs semmi utana, 
nincs semmi kozĕpiitt. 

Semmije sincs, minden vagya megszunt, 
ot hivom ĕn brahmananak. 

4 22 - A hatalmas bikat, a legnemesebbet, 
a host, a nagy risit, a gyozedelmest, 

aki a vagyain urra lett ĕs megfiir6dhetett, 
e Felĕbredettet hivom ĕn brahmananak. 

4 2 3 - Ismeri a korabbi lakhelyĕt, 
keresztiillat a Mennyen ĕs a Poklon, 
a lĕtesiilĕs lanca vĕget ĕrt benne, 

s a tudas teljessĕ lett ĕs minden 
tokĕletessĕg beteljesiilt - 
e bolcset hivom ĕn brahmananak. 
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v • 383 • brahmana ■ brahmana 

Az aldozat tisztasaga felett orkodo papok neve Indiaban. 

A szo eredetileg egy tarsadalmi rangra, a brahman papok kaszt- 
janak egy tagjara vonatkozott. A brahmanak magukat a legne- 
mesebb szarmazasunakhirdettĕk, ĕs igy a 'brahmana' megneve- 
zĕs a nemes, kivalo’ jelentĕst hordozza. A brahmanak pusztan 
szarmazasukbol eredoen tartottak magukat nemesnek, ennek 
jelentĕktelensĕgĕre ramutatva a Buddha kritĕriumai a ’brah- 
mansagra’ egĕszen masok - amint az a versekbol kideriil. 

v • 385 • nincs szamdra tulsd part ■ yassa pdram apdram vd 
V.o. az ellentĕtes ĕrtelmu 85 . verssel: 

Az emberek koziil csak kevesen 
ĕrik el a tulso partot, a legtobben 
ezen a parton szaladgalnak fel-ala 
anĕlkiil, hogy barmit is talalnanak. 

Az ilyen (latszolagos) ellentĕtetpar hasznalata mĕlyĕrtelmu 
igazsagok ĕrzĕkeltetĕsĕre nem idegen a Dhammapada tanitasi 
modszerĕt 61 . Ehhez hasonlo a 175 . vers: 

A naputon at a tĕren 
vadludcsapat csodaszarnyon 
vilagbol ĕbrednek ĕppen 
gyozvĕn bolcsek a Halalon. 

Illetve a 255 . vers ellentĕtparja is: 
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Nincs ut az urben, 
kiviil nincs remete, 
orok osszetevok nincsenek, 
a Felĕbredett meg se rezdiil. 

E sorok arra figyelmeztetnek benniinket, amire az Aszja vam- 
aszja szuktaban jo fĕlezer ĕwel korabban mondott Dirghata- 
masz: 

Nĕgyfĕle rĕszre oszlik fel a Szent Szo, 

Tudjak ezt az ihletett brahmanak mind, 

Harom mĕlyen el lett rejtve eloliink, 

Ember csak a negyediket beszĕli. 

RV. 1.164.45. 

v • 394 ■ antilopruha ■ ajinasdti 

Az aszkĕtak gyakran viseltek fekete antilop borĕbol kĕsziilt ru- 
hat. 

v • 396 • gdgds ■ bhooadi ndma 

Szo szerint bhovadin, azaz, ,Wzbval koszbno’ lesz. A ,bho’ olyan 
iidvozlo szocska, amelyet a korabeli Indiaban tobbnyire az ala- 
csonyabb tarsadalmi helyzetu szemĕlyekkel szemben alkalmaz- 
tak. 

v • 422 • megfiirodhetett ■ nhdtakam 

A papi tanulmanyaikat sikeresen befejezo brahmanak ritualis 
fiirdĕsĕre utal a vers. 
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aki ĕber, nem hal meg 

v. 21 

akinek feltarult a taplalĕk termĕszete 

v. 92 

akkor a Kisĕrto biztosan legyozi 

v. 7 

ama ĕjszakan - az orsĕg idejĕn 

v. 157 

angyalok 

v. 105 

antilopruha 

v. 394 

atmanhoz ragaszkodas 

v. 285 

birana 

v. 335 

brahmana 

v. 142 

brahmana 

v. 383 

csend el-elszakad 

v. 38 

derĕk ember 

v. 143 

dzsambu 

v. 230 

elkeriilni minden rosszat 

v. 183-5 

engedelmessĕgben 

v. 185 

fuszal hegyĕvel 

v. 70 

gogos 

v. 396 

gyozvĕn bolcsek a halalon 

v. 175 

halal birodalma 

v. 44 

halal kiralya nem lel ra tobbĕ 

v. 46 

harminchat aramlas 

v. 339 

istenek 

v. 105 

jodzsana 

v. 60 

katthaka 

v. 164 

khandhak 

v. 202 

kivalasztottak menedĕke 

v. 22 

kivul nincs remete 

v. 254-5 
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v. 31 

malu 

v. 162 

megfiirodhetett 

v. 422 

mĕg ha megolte is anyjat ĕs atyjat 

v. 294-5 

megvilagosodas hĕttagu utjan 

v. 89 

minden bĕklyot lerazva 

v. 90 

minden dhamma lĕnyeg-nĕlkiili 

v. 279 

nem tisztul meg a buntol 

v. 9 

nĕv-forma 

v. 221 

nincs szamara tulso part 

v. 385 

6 rokkĕval6 Torvĕny 

v. 5 

osszetevo 

v. 277 

pokolba jutvan 

v. 17 

rĕgi szent risik utjara ratalal 

v. 281 

szamadhi 

v. 144 

szamana 

v. 264 

szamszara 

v. 60 

szamtalan sziiletĕsen at 

v. 153-4 

szankharak 

v. 154 

sziv iranyitja a dhammakat 

v. 1-2 

sziizessĕgben ĕl 

v. 142 

tapadas 

v. 221 

tavozzĕk az otthontalansagba 

v. 87 

tĕpjen el otot 

v. 370 

teremto 

v. 105 

tulso partot 

v. 85 

Ures Haz 

v. 373 

iiressĕg 

v. 92 
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